
CAVE À VIN
 WEINKÜHLSCHRANK 

WIJNKOELER
ENFRIADOR DE VINO

SCCV62G2
Notice d’utilisation 

Gebrauchsanweisung 

Gebruiksaanwijzing 

Instrucciones de uso 

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes avant d’utiliser 

 cet appareil et les conserver pour toute future référence.
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das

 Gerät verwenden und bitte heben Sie sie zum späteren Nachschlagen auf.
Lees eerst de volgende instructies zorgvuldig door om dit apparaat te 

 gebruiken. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
Lea atentamente las siguientes instrucciones antes para utilizar 
este dispositivo. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.



INSTRUCTIONS DE SECURITE 
IMPORTANTES 
Lisez attentivement ce mode d'emploi 
avant d'utiliser l'appareil pour la 
première fois. Les informations qu'il 
contient sont importantes pour 
l'utilisation et l'entretien de l'appareil, 
ainsi que pour votre sécurité. 
1. Respectez toutes les mises en

garde afin d'éviter les risques de
dommages pouvant résulter d'une
utilisation non conforme. Respectez
toute les mises en garde figurant sur
l'appareil.

2. Conservez le mode d'emploi pour
pouvoir vous y référer
ultérieurement. Si vous donnez cet
appareil à quelqu'un, donnez-lui
également le mode d'emploi.

3. Les éventuels dommages résultant
d'une erreur de manipulation ou
d'une utilisation inappropriée de
l'appareil ne sont pas couverts par
la garantie.
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4.N'utilisez pas l'appareil pour un
usage auquel il n'est pas destiné.
Cet appareil est prévu pour une
utilisation exclusivement en intérieur.

5.Cet appareil est conçu pour des
utilisations domestique.

6.Cet appareil peut être seulement
utilisé par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées ou ayant une
expérience et/ ou des connaissances
réduites, s'ils sont surveillés ou s'ils
ont reçu des instructions concernant
l'utilisation en toute sécurité de
l'appareil et ont compris les risques
encourus. Les enfants ne doivent
pas jouer avec cet appareil. Le
nettoyage et l'entretien par
l'utilisateur ne doivent pas être
effectués par des enfants sans
surveillance.

7.Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être remplacé par
le fabricant, son service après-vente
ou des personnes de qualifications
similaires afin d’éviter un danger.
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8. Cet appareil est destiné uniquement
au stockage du vin.

9. Vérifiez régulièrement la fiche de
secteur et le cordon d'alimentation
afin de détecter des dommages ! Si
le fil électrique de cet appareil est
endommagé, il doit être remplacé
par un fil électrique spécial qui est
disponible auprès du fabricant ou de
son service après-vente.

10. Conservez l'appareil loin de toutes
les surfaces chaudes et des
flammes. Faites fonctionner
l'appareil toujours sur une surface
plane, stable, propre et sèche.
Protégez l'appareil de la chaleur
(dessus 38 °C) et du froid extrême
(dessous 10 °C), de la poussière, du
rayonnement direct du soleil, de
l'humidité, des projections d'eau et
des éclaboussures.

11. Ne conservez aucune substance
explosive comme une bombe
aérosol avec du gaz propulseur
inflammable dans cet appareil.
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12. Mettez l'appareil au rebut dans une
déchetterie spécialisée. Ne
soumettez jamais l'appareil à un feu.

AVERTISSEMENTS ! 
- Maintenez les ouvertures

d'aération ouvertes dans le
châssis de l'appareil ou son
logement.

- N'utilisez pas d'appareils
mécaniques ou autres moyens
d'accélération de décongélation
que ceux recommandés par le
fabricant. N'utilisez pas de
sources de chaleur telles des
bougies ou radiateurs pour
accélérer la décongélation.

- N'endommagez pas le circuit de
refroidissement.

- N'utilisez pas d'appareil électrique
dans la chambre de
refroidissement, sauf ceux
recommandés par le fabricant.

- Le gaz de refroidissement
(R600a) est inflammable.

- Le gaz de refroidissement
isobutène (R600a) se trouve dans
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le circuit de refroidissement de 
l'appareil. Il s'agit d'un gaz non 
polluant. Le gaz de 
refroidissement est inflammable. 
Pendant le transport et 
l'installation, assurez-vous 
qu'aucun composant du circuit de 
refroidissement ne soit endommagé. 
DANGER D'INCENDIE ET 
D'EXPLOSION !  

- N'utilisez pas l'appareil à proximité
de gaz explosifs ou inflammables.

- N'entreposez pas de substances
explosives ou inflammables telles
qu'essence, gaz liquéfié ou
adhésif dans l'appareil.

- Si du gaz s'échappe de l'appareil,
ne débranchez pas la prise, cela
pouvant provoquer des étincelles
ou une flamme.

- N'entreposez pas de substances
explosives tels des flacons d'aérosol
inflammable dans l'appareil.

- ATTENTION : DANGER
D'INCENDIE !
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AVERTISSEMENTS ! 
- Si vos yeux sont entrés en contact

avec le gaz de refroidissement,
rincez-les à l'eau claire et appelez
immédiatement un médecin.

- L'appareil doit être installé
conformément aux instructions,
afin d'éviter les dangers dus à
l'instabilité.

13. Avant de brancher l'appareil, vérifiez
que la tension et le type de courant
indiqués sur la plaque signalétique
de l'appareil correspondent à ceux
des prises de courant de votre
domicile.

14. N'utilisez pas l'appareil s'il est
endommagé! Si l'appareil est
endommagé, débranchez-le et
prévenez le service-client.

DANGER D'ELECTROCUTION ! 
N'essayez en aucun cas de 
réparer vous-même l'appareil.  
En cas de dysfonctionnement, 
l'appareil doit être réparé par un 
professionnel qualifié. 
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15. Mise au rebut conforme de l'armoire
réfrigérante
• Avant de mettre au rebut l'armoire

réfrigérante :
- Retirez les portes.
- Laissez les étagères installées,

afin de rendre difficile l'accès
par les enfants.

- Faites démonter le circuit de
réfrigération par un technicien
qualifié.

• N'endommagez pas le circuit de
refroidissement pendant le
stockage ou le transport d'un
appareil usagé ! Assurez-vous
que les conducteurs de
condensation, le circuit de
refroidissement et les caches des
surfaces ne soit pas
endommagés. Évitez le contact du
fluide avec les yeux, le gaz de
refroidissement pouvant
provoquer des blessures
oculaires.

• Ne stockez pas les appareils
usagés à proximité de sources de
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chaleurs ou flammes. Le gaz de 
refroidissement est hautement 
inflammable.  

• Mettez l'appareil usagé hors
tension en débranchant la prise
du secteur ainsi que le câble
d'alimentation.

16. Faites en sorte que le câble ne
puisse pas être écrasé, pincé ou
endommagé par frottement contre
des bords coupants. Le câble ne
doit pas entrer en contact avec des
surfaces brûlantes ou des flammes
nues.

17. Le câble doit être disposé de telle
sorte que personne ne risque de
trébucher dessus ou de le
débrancher accidentellement.

18. Ne posez pas d'objet lourd sur
l'appareil. Ne posez pas d'objet
comportant des flammes nues (ex :
bougie) sur ou à côté de l'appareil.
Ne posez aucun objet rempli de
liquide (ex : vase) sur ou à côté de
l'appareil.
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19. Cet appareil satisfait à la classe de
protection I et doit donc être raccordé
à un conducteur de protection.

20. Ne débranchez pas l'appareil en
tirant sur le câble et n'enroulez pas
le câble autour de l'appareil.

21. La prise sur laquelle est branché
l'appareil doit être facilement
accessible, afin que l'appareil
puisse être débranché rapidement
en cas d'urgence. Pour éteindre
complètement l'appareil,
débranchez-le. La prise mâle
permet de déconnecter
complètement l'appareil.

22. Débranchez toujours l'appareil
avant de le nettoyer et avant de le
laisser inutilisé pendant une longue
période.

23. Éteignez l'appareil avant de retirer
la prise secteur.

24. En cas d'incendie, commencez par
débrancher la prise secteur ou
séparer l'appareil du secteur par un
autre moyen avant de prendre les
mesures de lutte contre l'incendie.
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25. N'utilisez jamais de rallonge de
câble - un danger de surchauffe
existe ! Si le câble de secteur est
trop court pour atteindre la borne la
plus proche, réagencez les surfaces
ou faîtes appel à un électricien
qualifié afin de monter une borne
supplémentaire.

26. Important ! Laissez l'appareil
vertical pendant 24 heures avant de
brancher pour la première fois la
prise, afin de permettre l'égalisation
du liquide de refroidissement.

27. Cet appareil de réfrigération n'est
pas destiné à être utilisé comme un
appareil encastré.

28. Cet appareil de réfrigération n'est
pas adapté à la congélation des
aliments.

29. La lampe LED n'est pas
remplaçable.

30. MISE EN GARDE: Maintenir
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dégagées les ouvertures de 
ventilation dans l'enceinte de 
l'appareil ou dans la structure 
d'encastrement. 
31. MISE EN GARDE: Ne pas utiliser
de dispositifs mécaniques ou autres
moyens pour accélérer le processus
de dégivrage autres que ceux
recommandés par le fabricant.
32. MISE EN GARDE: Ne pas utiliser
d'appareils électriques à l'intérieur du
compartiment de stockage des
denrées, à moins qu'ils ne soient du
type recommandé par le fabricant.
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Frigorigène 

         Danger ; risque d’incendie/ 
  matières inflammables 

AVERTISSEMENT : Lors du 
positionnement de l’appareil, s’assurer 
que le cordon d’alimentation n’est pas 
coincé ni endommagé. 
AVERTISSEMENT: Ne pas placer de 
socles mobiles de prises multiples ni 
de blocs d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil. 
Le gaz frigorigène contenu dans le 
circuit de cet appareil est de l’isobutane 
(R 600a), gaz peu polluant mais 
inflammable. Lors du transport et de 
l’installation de l‘appareil, veiller à 
n’endommager aucune partie du circuit 
frigorifique. 
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N’utilisez aucun outil coupant ou pointu 
pour dégivrer l’appareil.  
N’utilisez aucun appareil électrique à 
l’intérieur de l’appareil. 
Si le système de réfrigération est 
endommagé :  

• Mettez le cave à vin hors tension.
• N’utilisez pas de flamme près de

l’appareil.
• Evitez les étincelles – n’allumez pas

d’appareil électrique ou de lampe
électrique.

• Ventilez immédiatement la pièce.
En ce qui concerne l’installation, la 
manipulation, le nettoyage et la mise 
au rebut de l’appareil, référez-vous aux 
chapitres ci-après du guide d’utilisation. 
Seul un technicien habilité peut 
changer la lampe en cas de panne. 
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL 

1. Ventilateur
2. Clayette en bois
3. Panneau de contrôle
4. Séparateur de zone
5. Éclairages LED

6. Porte
7. Pieds réglables
8. Charnière inférieure
9. Poignée encastrée

10. Charnière supérieure
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 

Avant d’utiliser votre cave à vin : 
• Retirez l’emballage intérieur et extérieur.

• Avant de brancher l’appareil à la prise électrique, laissez-le en
place pendant 24 heures. Cela permettra de réduire le risque de
dysfonctionnement du circuit frigorifique dû au transport.

• Nettoyez l’intérieur avec un chiffon doux et de l’eau tiède.

Utilisation de votre cave à vin : 
Votre cave à vin doit être placée dans une pièce dont la température 
ambiante est comprise entre 16 et + 38 °C. 
Si la température ambiante est plus élevée ou plus basse, la performance de 
votre appareil peut être affectée et il peut ne pas être possible d’obtenir des 
températures comprises entre 5 et 18 degrés. 

Installation de votre cave à vin : 
• Cette cave à vin est conçue pour une installation autonome.

• Placez-la dans un endroit suffisamment solide pour supporter son
poids lorsqu’elle est chargée. Pour vous assurer qu’elle est à niveau,
réglez la hauteur des pieds en dessous.

• Pour tirer le meilleur parti de votre appareil dont la consommation
d’énergie est la plus faible, ne placez pas l’appareil à proximité d’une
source de chaleur (chauffage, cuisinière, etc.), ne l’exposez pas à la
lumière directe du soleil et ne le placez pas dans une pièce trop
froide.

• Raccordez l’appareil à une seule prise, en laissant un espace de 10
mm entre l’arrière de la cave et le mur. Prenez soin de le soutenir, de
sorte que votre cave à vin soit parfaitement à niveau. (L’utilisation
d’un niveau à bulle est recommandée). Ceci permettra d’empêcher
tout mouvement dû à l’instabilité, générant du bruit et des vibrations,
et assurera l’étanchéité parfaite de la porte.

ATTENTION : L'appareil n'est pas conçu pour être placé entre les 2 
meubles.
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Panneau de commande : 

Cet appareil comporte deux zones, et la plage de température pour la zone 
supérieure est comprise entre 5 et 12 °C et celle de la zone inférieure entre 12 
et 18 °C. 

 pendant 3 secondes pour 

pour allumer ou éteindre la lumière  

− Appuyez sur le bouton d'alimentation
allumer ou éteindre l’appareil

− Appuyez sur le bouton eclairage
dans les deux zones

− Appuyez simultanément sur le bouton de contrôle de la température de la

zone inférieure  et  pendant 3 secondes pour changer l’affichage
LED de Celsius à Fahrenheit

− Vous pouvez régler la température souhaitée en appuyant sur  ou sur 

 de chaque zone 

La température sélectionnée augmente/diminue de 1 °C à chaque pression 
sur les boutons. 

Bouton
d’alimentation 

Contrôle de la 

température de la 

zone supérieure 

Affichage de la 

température de la 

zone supérieure 

Affichage de la 

température de la 

zone inférieure 

Contrôle de la 

température de la 

zone inférieure 

Eclairage
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Inversion de porte : 
La porte de l'appareil est réversible. À l'achat, elle est configurée pour être 
articulée à droite. Vous pouvez changer son sens vers la gauche en 
suivant les instructions ci-dessous :

1. Fermez la porte

2. Retirez le couvercle supérieur droit de la charnière ①, puis dévissez ②
et retirez la charnière ③. Retirez le tampon du couvercle du trou de la
charnière gauche ④

3. Retirez les charnières inférieures à droite, puis installez-les à gauche,
retirez également le support de la porte à gauche et installez-le à droite.
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4. Replacez la partie supérieure de la charnière à gauche et
couvrez le trou de la charnière de droite avec un tampon noir

ÉQUIPEMENT 

Le système de climatisation 

Selon les conseils de spécialistes, la température idéale pour le 
stockage du vin est d’environ 12 °C, dans une fourchette de 10 à 
14 °C. Ne confondez pas avec la température de fonctionnement, 
qui varie entre 5 et 18 °C, en fonction de la spécificité du vin. 

Il est particulièrement important d’éviter les changements soudains 
de température. Cet appareil, contrairement à un simple 
réfrigérateur, tient compte de la sensibilité des grands crus aux 
brusques variations de température en assurant un contrôle 
rapproché d’une température moyenne constante. 

Le système anti-vibration : 

Le compresseur de réfrigération est équipé d’amortisseurs 
spéciaux (blocs amortisseurs) et l’espace intérieur est isolé du 
corps grâce à une épaisse couche de mousse de polyuréthane. 
Ces caractéristiques empêchent la transmission de vibrations à 
vos vins. 
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Dégivrage : 
Votre appareil est équipé d’un cycle de dégivrage automatique. Lorsqu’un 
cycle de refroidissement se termine, les surfaces réfrigérées de l’appareil 
sont dégivrées automatiquement. L’eau de dégivrage est canalisée dans 
un bac d’évaporation des condensats situé à l’arrière de l’appareil, près du 
compresseur. La chaleur produite par le compresseur évapore ensuite les 
condensats recueillis dans le bac. 

CHARGEMENT 
Les quantités maximales de chargement recommandées pour les bouteilles 
sont données uniquement à titre indicatif ; elles fournissent une estimation 
rapide de la capacité de l’appareil (similaire à la capacité d’un réfrigérateur 
exprimée en litres). 
Elles correspondent à des tests réalisés à l’aide d’une bouteille standard : 
la bouteille standard « Bordeaux de 75 cl » - les normes tiennent compte 
de l’origine géographique de chaque forme de bouteille (Bordeaux, 
Bourgogne, Provence, etc.) et un type (traditionnel, lourd, léger, flûte, etc.), 
chacun avec son propre diamètre et sa propre hauteur. 
En réalité et dans les cas extrêmes, on pourrait stocker plus de bouteilles 
en empilant le même type de bouteille sans utiliser d’étagères, mais une 
cave variée comprend une grande variété de bouteilles et l’aspect pratique 
de la gestion quotidienne de la cave limite sa capacité. Ainsi, vous 
chargerez probablement l’appareil un peu moins que le maximum 
recommandé. 

ENTRETIEN 
L'entretien de votre appareil doit être fait régulièrement. Avant de nettoyer 
l'appareil, débranchez-le. 

Avant d’utiliser votre appareil pour la première fois et régulièrement par la 
suite, nous vous recommandons de nettoyer l’intérieur et l’extérieur (la face 
avant, les côtés et la partie supérieure) avec de l’eau tiède mélangée à un 
produit de nettoyage doux. Rincez avec de l’eau propre et laissez sécher 
avant de rebrancher. N’utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs. 
Lavez le revêtement plastique sur les étagères en acier à l’aide d’une 
solution détergente douce, puis séchez avec un chiffon doux. Les étagères 
en bois ne nécessitent aucun entretien particulier. 
Lorsque vous mettez l’appareil en marche pour la première fois, il peut y 
avoir une odeur résiduelle. Dans ce cas, faites fonctionner l’appareil vide 
pendant quelques heures à la température la plus froide possible. Pour 
enlever l'odeur.
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Stockage du vin
 L'appareil est équipé de suffisamment d'étagères pour permettre à

votre collection de vin de mûrir tranquillement et paisiblement.
 Capacité de chargement des étagères : 62 bouteilles.
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Chaque étagère peut supporter 1 ou 2 rangées de bouteilles de vin. Il n'est pas 
recommandé de mettre plus de 2 rangées de bouteilles sur une clayette. 

Chaque clayette peut être sortie partiellement pour ranger facilement les 
bouteilles de vin. 

Ouvrez suffisamment la porte avant de sortir les clayette. 

L'étagère doit être évitée autant que possible au pied du ventilateur pour éviter 
de bloquer l'entrée d'air et d'affecter l'efficacité du refroidissement.

Les différents types de vin ont des températures de stockage différentes. La 
durée de conservation est de 2 à 10 ans.



Pour la mise en service : 
Une cave à vin de service permet de rafraîchir les bouteilles et les 
maintenir à une température choisie jusqu'à la consommation. La 
température varie en fonction des vins.

La température de dégustation des vins rouges :

- 11 - 12°C : Vins rouges légers et fruités
- 13 - 14°C : Beaujolais et vins peu tanniques, Banyuls et autres vins dou
naturels.
- 15 - 16°C : Bourgognes, Rhône, Loire et vins rouges de structure moyenne
- 17 - 18°C : Bordeaux et tous vins rouges dotés d'une bonne structure, Porto
- 19 - 20°C : Vins exceptionnels et évolués

La température de dégustation des vins rosés :

- 7 - 8°C : Champagnes rosés simples et autres effervescents rosés
- 9 - 10°C : Rosés légers, vins de soif
- 11 - 12°C : Beaux champagnes rosés, vins rosés classiques
- 13 - 14°C : Clarets de Bordeaux, vins rosés structurés, Bourgognes rosés

La température de dégustation des vins blancs :

- 7 - 8°C : Champagnes simples et vins mousseux, muscats, vins liquoreu
simples.
- 9 - 10°C : Alsace vendanges tardives, vins moelleux, vins blancs sec
légers ou acides.
- 11 - 12°C : Vins blancs secs, vins blancs demi-secs (Vouvray, Pinot gri
d'Alsace), Gewurztraminer, beaux champagnes, beaux vins liquoreux,
grains nobles.
- 13 - 14°C : Meilleurs vins blancs secs, vins jaunes et autres vins de styl
oxydatif.
- 15 - 16°C : Vins âgés
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RANGEMENT DE VOTRE CAVE À VIN 
Si vous n’utilisez pas votre appareil pendant de courtes périodes, 
laissez le panneau de commande avec ses réglages habituels. 
Pendant un arrêt prolongé : 

• Retirez toutes les bouteilles de l’appareil
• Débranchez l’appareil
• Nettoyez soigneusement l’intérieur et l’extérieur de l’appareil
• Laissez la porte ouverte pour éviter la condensation, les

odeurs désagréables et la moisissure.

CE QU’IL FAUT FAIRE EN CAS DE COUPURE DE 
COURANT 
La plupart des coupures de courant sont résolues dans de brefs 
délais. Une coupure de courant de 1 ou 2 heures n’affectera pas 
la température de votre cave. Pour protéger vos vins lors d’une 
coupure de courant, évitez d’ouvrir la porte autant que possible. 
Lorsque les coupures de courant durent très longtemps, prenez 
les mesures nécessaires pour protéger votre vin. 

Pour la conservation :

Contrairement à la température de dégustation, tous les vins se 
conservent à la même température (rouge, blanc, rosé, 
Champagne…). Cette température de vieillissement est de 12°C et doit 
être homogène dans toute la cave afin de faire vieillir votre vin jusqu'à 
son apogée. 

Puisqu’il est important de protéger le vin contre la lumière directe, cette 
cave à vins est dotée d’une porte traitée anti-UV.
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EN CAS DE PANNE 
En dépit des précautions que nous prenons pendant la fabrication, nous ne 
pouvons pas exclure l’éventualité d’une panne. Avant de contacter le service 
après-vente de votre revendeur, assurez-vous que : 

1. l’appareil est correctement branché ;

2. aucune coupure de courant en cours ;

3. la panne ne fait pas partie de celles décrites dans le tableau à la fin de ce
manuel.

IMPORTANT : 
Si le câble secteur fourni est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
un centre agréé par la marque ou par le revendeur. Dans tous les cas, il doit 
être remplacé par du personnel qualifié, afin d’éviter tout risque de blessure. 

AU CAS OÙ CES CONTRÔLES NE RÉVÈLENT RIEN, CONTACTEZ LE 
SERVICE APRÈS-VENTE DE VOTRE REVENDEUR. 

ATTENTION ! 
Débranchez l’appareil avant d’effectuer des travaux d’entretien ou de 
réparation. 

SI VOUS DEVEZ DÉPLACER VOTRE CAVE À VIN 
– Tout d’abord, débranchez votre appareil.

– Retirez toutes les bouteilles et serrez toutes les pièces détachées.

– Pour éviter d’endommager les vis de mise à niveau des pieds, vissez-les
fermement sur le support.

– Déplacez l’appareil en position verticale (de préférence) ou observez le
sens de positionnement de l’appareil en regardant son emballage.

– Si l’appareil est débranché ou en cas de coupure de courant, vous devez
patienter trois à cinq minutes avant de le redémarrer. Si vous essayez de
redémarrer l’appareil avant cette période, le compresseur ne redémarrera
qu’après 3 à 5 minutes (si la température l’exige).

– Lors de la première mise en marche ou à la suite d’un arrêt prolongé, il est
possible qu’au redémarrage, les températures sélectionnées et celles
affichées ne soient pas identiques. Ce phénomène est normal. Il faudra
quelques heures pour qu’elles se stabilisent.
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PROBLÈMES ET SOLUTIONS 
Vous pouvez résoudre vous-même de nombreux problèmes simples avec 
votre cave à vin, évitant ainsi d’avoir à contacter votre service après-vente. 
Essayez les suggestions suivantes. 

Problème Causes possibles 
L’appareil ne 
fonctionne pas 

− L’appareil n’est pas branché ;
− L’appareil n’est pas en marche
− Vérifiez la tension de l’installation
− Vérifiez le disjoncteur ou si le fusible a sauté

L’appareil n’est 
pas assez froid 

− Vérifiez le réglage du contrôle de la température
− Vérifiez si la température ambiante est supérieure à

la température de fonctionnement de l’appareil ;
− La porte est ouverte trop souvent.
− La porte n’est pas fermée correctement ;
− La porte n’est pas correctement étanche
− L’espace libre autour de l’appareil est insuffisant

Le compresseur 
démarre et 
s’arrête 
fréquemment 

− La température extérieure est élevée.
− Une grande quantité de bouteilles a été rangée à

l’intérieur de la cave.
− L’appareil est fréquemment ouvert.
− La porte n’est pas correctement fermée.
− La cave n’a pas été réglée correctement.

Les éclairages 
LED ne 
fonctionnent pas 

− L’appareil n’est pas branché ;
− Le fusible a sauté
− Les éclairages LED ne sont pas cassés
− Le commutateur de lumière est éteint

Vibration − Vérifiez et assurez-vous que l’appareil est à niveau
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L’appareil fait 
beaucoup de 
bruit 

− Le gaz réfrigérant produit un bruit ressemblant à de
l’eau de circulation, ce phénomène est normal.

− À la fin d’un cycle de refroidissement, vous pouvez
entendre le bruit de l’eau qui circule. L’extension et la
contraction des parois internes peuvent provoquer un
bruit de fissuration.

− L’appareil n’est pas à niveau
− Vérifiez si le ventilateur est en bon état

La porte ne se 
ferme pas 
correctement 

− L’appareil n’est pas à niveau.
− Le joint de porte est sale ou endommagé.
− Les étagères ne sont pas positionnées correctement.
− Une partie du contenu empêche la porte de se

fermer.

L’affichage LED 
ne fonctionne pas 
correctement. 

− Le panneau de commande est défaillant ;
− La carte du circuit imprimé d’alimentation est cassée
− L’appareil n’est pas branché
− La sonde ne fonctionne pas

Si votre appareil montre d'autres symptômes que ceux décrit ci-dessus, 
veuillez appeler le service après-vente agréé du magasin ou le revendeur. 
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EXCLUSIONS DE GARANTIE : 
La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes 
ou les dommages résultant de: 

(1) détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;
(2) défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des liquides

et dus à la corrosion provoquée par la rouille ou de présence
d'insectes;

(3) tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage ou
réparation non autorisés;

(4) toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux
instructions

(5) concernant le produit ou le branchement à une tension incorrecte ;
toute utilisation d'accessoires non fournis ou non approuvés par le
fabricant.

La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque signalétique et/ou 
du numéro de série du produit. 

Garantie du produit et pièces de rechange disponibles 
Selon les termes de la garantie du fabricant applicable au lieu, l'utilisation du 
Service à la clientèle est gratuite. La durée minimale de la garantie (garantie 
du fabricant pour les consommateurs privés) dans l'Espace Economique 
Européen est de 2 ans selon les termes de garantie applicable au lieu.  Les 
conditions de garantie n'affectent pas les autres droits ou réclamations 
détenus par vous-même en vertu de la législation locale.  

Des informations détaillées sur la période de garantie et les conditions de 
garantie dans votre pays sont disponibles auprès du service à la clientèle, de 
votre revendeur ou de notre site Web.  

Les pièces de rechange d'origine fonctionnelles selon la directive 
écoconception correspondante peuvent être obtenues auprès du service à la 
clientèle pendant une période d'au moins 4 ans à compter de la date de 
mise sur le marché de votre appareil dans l'Espace économique européen.   

Pour plus de spécifications techniques sur l'agent de réparation et pour 
commander des pièces de rechange, veuillez vous rendre sur: 
https://www.schneiderconsumer.com 
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La fiche d'information sur le produit selon le règlement 
UE n ° 2019/2016 

L'étiquetage énergétique des appareils frigorifiques se 
trouve sous l'URL ou le code QR indiqué sur l'étiquette 
énergétique 

SCCV62G2 - URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/1666816

Relation entre l’étiquette énergétique 1060/2010/UE et 
la nouvelle étiquette énergétique 2019/2016/UE  

L’étiquette actuelle 1060/2010/UE utilise le système 
d’étiquetage A+++/D, devenu moins efficace. L’échelle 
mixte de l’étiquette comportant de nombreux « + » n’est 
plus transparente et la majorité des produits sont déjà 
dans les 2 à 3 premières classes aujourd’hui. 
Par conséquent, l’Union européenne a révisé et optimisé 
l’étiquette en fonction des besoins des utilisateurs. La 
nouvelle étiquette énergétique 2019/2016/UE contiendra 
uniquement les classes énergétiques A à G. Les niveaux 
des classes seront régulièrement mis à jour.  
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MISE AU REBUT 
La directive Européenne 2012/19/UE sur les Déchets des Equipements 
Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers 
usagés ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. 
Les appareils usagés doivent être collectés séparément afin d'optimiser 
le taux de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent 
et réduire l'impact sur la santé humaine et l'environnement. 
Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour 
rappeler les obligations de la collecte séparée. Les consommateurs 
devront contacter les autorités locales ou leur revendeur concernant la 
démarche à suivre pour l'enlèvement de leur appareil. 

Informations sur la signification du marquage de conformité 

Le marquage CE indique que le produit répond aux principales exigences des 
Directives Européenne 2006/95/CE (Basse Tension), 2004/108/CE (Compatibilité 
Electromagnétique), 2011/65/UE (Réduction de l'emploi de certaines substances 
dangereuses dans les EEE). 
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Importé par: SCHNEIDER CONSUMER GROUP  

12 rue Jules Ferry - 93110 Rosny-Sous-Bois, FRANCE 

Pièces détachées et accessoires
Les pièces détachées et accessoires pour votre appareil 
sont disponibles sur notre site dédié www.expercare.fr 
Lorsque vous commandez des pièces, merci d’indiquer   
le modèle de votre appareil.

Service après-vente  
Pour une intervention technique en raison d’un dysfonctionnement, 
veuillez appeler le 04 88 78 59 99. Pour obtenir des informations sur les 
produits ou commander des pièces détachées, veuillez appeler le  
01 61 44 02 70 et choisir l'option appropriée. 



WICHTIGE 
SICHERHEITSANWEISUNGEN 
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig 
durch, bevor Sie das Gerät zum ersten 
Mal verwenden. Die darin enthaltenen 
Informationen sind wichtig für den 
Gebrauch und die Wartung des 
Gerätes sowie für Ihre Sicherheit. 
1. Beachten Sie alle Warnhinweise,

um Schäden durch unsachgemäßen 
Gebrauch zu vermeiden. Befolgen
Sie alle Warnungen auf dem Gerät.

2. Bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung zum
späteren Nachschlagen auf. Wenn
Sie dieses Gerät an jemanden
weitergeben, geben Sie ihm auch
das Handbuch.

3. Schäden, die durch
unsachgemäße Behandlung oder
unsachgemäße Verwendung des
Gerätes entstehen, fallen nicht
unter die Garantie.
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4. Verwenden Sie das Gerät nicht für
Zwecke, für die es nicht bestimmt
ist. Dieses Gerät ist nur für den
Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

5. Dieses Gerät ist für den
Hausgebrauch bestimmt.

6. Dieses Gerät darf nur von Kindern
über 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mit
eingeschränkter Erfahrung und/oder
Wissen verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder
Anweisungen zur sicheren
Verwendung des Geräts erhalten
haben und verstehen die damit
verbundenen Risiken. Kinder dürfen
nicht mit diesem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzerwartung
dürfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgeführt werden.

7. Wenn das Netzkabel beschädigt ist,
muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder ähnlich
qualifizierten Personen ersetzt
werden, um Gefahren zu vermeiden.
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8. Dieses Gerät ist nur für die
Weinlagerung bestimmt.

9. Überprüfen Sie regelmäßig den
Netzstecker und das Netzkabel auf
Beschädigungen! Wenn das
Elektrokabel dieses Geräts
beschädigt ist, muss es durch ein
spezielles Elektrokabel ersetzt
werden, das beim Hersteller oder
seinem Kundendienst erhältlich ist.

10. Halten Sie das Gerät von allen
heißen Oberflächen und offenen
Flammen fern. Betreiben Sie das
Gerät immer auf einer ebenen,
stabilen, sauberen und trockenen
Oberfläche. Schützen Sie das Gerät
vor Hitze (über 38 °C) und extremer
Kälte (unter 10 °C), Staub, direkter
Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit,
Spritzwasser und Spritzwasser.

11. Lagern Sie keine explosiven Stoffe
wie Aerosoldosen mit brennbarem
Treibgas in diesem Gerät.
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12. Entsorgen Sie das Gerät in
einerspezialisierte Abfallsammelstelle.
Setzen Sie das Gerät niemals einem Feuer
aus. WARNUNGEN!

- Bewahren Sie die
Belüftungsöffnungen im
Geräterahmen oder Gehäuse auf.
Verwenden Sie keine anderen
mechanischen Vorrichtungen
oder andere Mittel zur
Beschleunigung des Abtauens als
die vom Hersteller empfohlenen.
Verwenden Sie keine
Wärmequellen wie Kerzen oder
Heizkörper, um das Auftauen zu
beschleunigen.
Das Kühlsystem nicht
beschädigen.
Verwenden Sie in der
Kühlkammer keine anderen
elektrischen Geräte als die vom
Hersteller empfohlenen.
Kühlgas (R600a) ist brennbar.
Isobuten (R600a) Kühlgas findet
sich in

- 

- 

- 

- 
- 
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Kühlkreislauf des Gerätes. Es ist 
ein umweltfreundliches Gas. 
Kühlgas ist brennbar. Achten Sie 
bei Transport und Installation 
darauf, dass keine Komponenten 
des Kühlkreislaufs beschädigt 
werden. 
BRAND- UND 
EXPLOSIONSGEFAHR! 
Verwenden Sie das Gerät nicht in 
der Nähe von explosiven oder 
brennbaren Gasen.  
Lagern Sie keine explosiven oder 
brennbaren Stoffe wie Benzin, 
Flüssiggas oder Klebstoff im 
Gerät. 
Wenn Gas aus dem Gerät 
austritt, ziehen Sie nicht den 
Stecker, da dies Funken oder 
eine Flamme verursachen kann. 
Lagern Sie keine explosiven 
Stoffe wie brennbare 
Aerosolflaschen im Gerät. 
VORSICHT: 
BRANDGEFAHR! 

- 

- 

- 

- 

- 

1111 
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WARNUNGEN! 
- Wenn Ihre Augen mit dem Kühlgas in
Kontakt gekommen sind, spülen Sie
sie mit klarem Wasser aus und suchen
Sie sofort einen Arzt auf.

- Das Gerät muss gemäß der Anleitung
installiert werden, um Gefahren durch
Instabilität zu vermeiden.

13. Prüfen Sie vor dem Anschließen des
Gerätes, ob die auf dem Typenschild
des Gerätes angegebene Spannung
und Stromart mit denen der
Steckdosen in Ihrem Haushalt
übereinstimmt.

14. Verwenden Sie das Gerät nicht,
wenn es beschädigt ist! Wenn das
Gerät beschädigt ist, trennen Sie es
und benachrichtigen Sie den
Kundendienst.

GEFAHR EINES 
STROMSCHLAGS! 
Versuchen Sie niemals, das Gerät 
selbst zu reparieren. Bei einer 
Fehlfunktion muss das Gerät von 
einer qualifizierten Fachkraft 
repariert werden. 
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15. Korrekte Entsorgung des
SchrankesKältemittel
• Vor der Entsorgung des

Kühlschranks:
- Entfernen Sie die Türen.
- Lassen Sie die Regale

installiert, um den Zugang für
Kinder zu erschweren.

- Lassen Sie den
Kältekreislauf von einem
qualifizierten Techniker
demontieren.

Kühlkreislauf bei Lagerung oder 
Transport eines Altgerätes nicht 
beschädigen! Achten Sie darauf, 
dass die Kondensatleitungen, der 
Kühlkreislauf und die 
Oberflächenabdeckungen nicht 
beschädigt werden. Vermeiden 
Sie den Kontakt der Flüssigkeit 
mit den Augen, da das Kühlgas 
zu Augenverletzungen führen 
kann. 
Lagern Sie gebrauchte Geräte 
nicht in der Nähe von Quellen 
von 

• 

• 
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Hitze oder Flammen. Kühlgas 
ist leicht entzündlich. 

• Stellen Sie das alte Gerät aus
Spannung durch Ziehen des
Netzsteckers und des
Netzkabels.

16.Stellen Sie sicher, dass das Kabel
nicht gequetscht, eingeklemmt
oder durch Reiben an scharfen
Kanten beschädigt werden kann.
Das Kabel darf nicht mit heißen
Oberflächen oder offenen
Flammen in Berührung kommen.

17.Das Kabel sollte so verlegt werden,
dass niemand darüber stolpern
oder versehentlich den Stecker
ziehen kann.

18.Stellen Sie keine schweren
Gegenstände auf das Gerät.
Stellen Sie keine Gegenstände mit
offenem Feuer (zB Kerze) auf oder
in die Nähe des Geräts. Stellen Sie
keine mit Flüssigkeit gefüllten
Gegenstände (zB Vase) auf oder in
die Nähe des Gerätes.
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19. Dieses Gerät entspricht der
Schutzklasse I und muss daher an
einen Schutzleiter angeschlossen
werden.

20. Trennen Sie das Gerät nicht durch
Ziehen am Kabel und wickeln Sie
das Kabel nicht um das Gerät.

21. Die Steckdose, an die das Gerät
angeschlossen ist, muss leicht
zugänglich sein, damit das Gerät
im Notfall schnell vom Netz
genommen werden kann. Um das
Gerät vollständig auszuschalten,
trennen Sie es. Der männliche
Stecker ermöglicht das
vollständige Trennen des Geräts.

22. Trennen Sie das Gerät immer vom
Netz, bevor Sie es reinigen und
bevor Sie es längere Zeit nicht
benutzen.

23. Schalten Sie das Gerät aus, bevor
Sie den Netzstecker ziehen.

24. Ziehen Sie im Brandfall zuerst den
Netzstecker oder trennen Sie das
Gerät auf andere Weise vom Netz,
bevor Sie Maßnahmen zur
Brandbekämpfung ergreifen.
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25.Verwenden Sie niemals ein
Verlängerungskabel - es besteht
Überhitzungsgefahr! Wenn das
Netzkabel zu kurz ist, um die
nächste Klemme zu erreichen,
ordnen Sie die Flächen neu oder
lassen Sie eine zusätzliche
Klemme von einer Elektrofachkraft
montieren.

26.Wichtig! Lassen Sie das Gerät vor
dem ersten Einstecken des
Steckers 24 Stunden lang aufrecht
stehen, damit das Kühlmittel
ausgeglichen werden kann.

27.Dieses Kühlgerät ist nicht als
Einbaugerät bestimmt.

28.Dieser Kühlschrank ist nicht zum
Einfrieren von Lebensmitteln
geeignet.

29.Die LED-Lampe ist nicht
austauschbar.

30.ACHTUNG: Pflegen die
Belüftungsöffnungen im Gehäuse
des Gerätes oder in der
Einbaustruktur freimachen.
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31. VORSICHT: Verwenden Sie
keine anderen mechanischen
Vorrichtungen oder andere Mittel,
um den Auftauprozess zu
beschleunigen, als die vom
Hersteller empfohlenen.
32. VORSICHT: Verwenden Sie im
Lebensmittelfach keine
Elektrogeräte, es sei denn, sie sind
vom Hersteller empfohlen.

DE - 11



Kältemittel 

Achtung ; Brandgefahr / 
brennbare Materialien 

WARNUNG :Während der 
Stellen Sie das Gerät auf und stellen 
Sie sicher, dass das Netzkabel nicht 
eingeklemmt oder beschädigt wird. 
WARNUNG:Stellen Sie keine 
Mehrfachsteckdosen oder tragbare 
Netzteile auf die Rückseite des 
Geräts. 
Das im Kreislauf dieses Geräts 
enthaltene Kältemittelgas ist Isobutan 
(R 600a), ein schadstoffarmes, aber 
brennbares Gas. Achten Sie beim 
Transportieren und Aufstellen des 
Geräts darauf, dass kein Teil des 
Kältekreislaufs beschädigt wird. 

Achtung ; Brandgefahr / 
brennbare Materialien 
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Verwenden Sie zum Abtauen des 
Geräts keine scharfen oder spitzen 
Werkzeuge. 
Verwenden Sie keine elektrischen 
Geräte im Inneren des Geräts. 
Wenn das Kühlsystem beschädigt ist: 
• Weinkeller ausschalten.
• Keine Flamme in der Nähe des

Geräts verwenden.
• Funkenbildung vermeiden - nicht

anzünden
Elektrogerät oder elektrische Lampe.

• Lüften Sie den Raum sofort.

Informationen zu Installation, 
Handhabung, Reinigung und 
Entsorgung des Geräts finden Sie in 
den folgenden Kapiteln der 
Bedienungsanleitung. 
Nur ein autorisierter Techniker kann 
die Lampe im Fehlerfall wechseln. 
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BESCHREIBUNG DES GERÄTS 

1. Fan
2. Holzregal
3. Schalttafel
4. Zonenteiler
5. LED Lichter
6. Tür
7. Verstellbare Füße
8. Unteres Scharnier
9. Eingelassener Griff
10. Oberes Scharnier
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INSTALLATIONSANLEITUNG 

Bevor Sie Ihren Weinkeller benutzen: 

• Entfernen Sie die innere und äußere Verpackung.

• Bevor Sie das Gerät an die Steckdose anschließen, lassen Sie es 24 Stunden
an Ort und Stelle. Dadurch wird das Risiko einer Fehlfunktion des
Kältekreislaufs aufgrund des Transports verringert.

• Reinigen Sie das Innere mit einem weichen Tuch und lauwarmem Wasser.

Nutzung Ihres Weinkellers: 
Ihr Weinkeller muss in einem Raum mit einer 
Umgebungstemperatur zwischen 16 und + 38 ° C aufgestellt 
werden. 
Bei höheren oder niedrigeren Umgebungstemperaturen kann die Leistung 
Ihres Geräts beeinträchtigt werden und es können keine Temperaturen 
zwischen 5 und 18 Grad erreicht werden. 

Installation Ihres Weinkellers: 
•

• 

Dieser Weinkeller ist für die eigenständige Installation konzipiert.

Stellen Sie es an einem Ort auf, der stark genug ist, um sein Gewicht zu
tragen, wenn es beladen ist. Stellen Sie die Höhe der Füße darunter ein,
um sicherzustellen, dass es eben ist.

Um das Beste aus Ihrem Gerät mit dem niedrigsten Energieverbrauch
herauszuholen, stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Wärmequelle
(Heizung, Herd usw.), setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht aus und
stellen Sie es nicht in einen Raum, der zu kalt.

Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose an und lassen Sie
zwischen Kellerrückseite und Wand einen Abstand von 10 mm. Achten Sie
darauf, es zu stützen, damit Ihr Weinkeller perfekt eben ist. (Die
Verwendung einer Wasserwaage wird empfohlen). Dies verhindert jede
Bewegung aufgrund von Instabilität, erzeugt Geräusche und Vibrationen
und gewährleistet die perfekte Abdichtung der Tür.

• 

• 
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Schalttafel : 

Dieses Gerät hat zwei Zonen, und der Temperaturbereich für die obere Zone 
beträgt 5 bis 12 ° C und der der unteren Zone beträgt 12 bis 18 ° C. 

Einschalttaste 3 Sekunden lang, um das

, um das Licht in beiden Zonen ein-

− Drücken Sie die
Gerät ein- oder auszuschalten

− Drücken Sie die Lichttaste
oder auszuschalten

− Drücken Sie gleichzeitig die Temperaturreglertaste auf dem

untere Zone 3 Sekunden lang, um die LED-Anzeige zu  
ändern von Celsius auf Fahrenheit 

− Sie können die gewünschte Temperatur einstellen, indem Sie drücken

oder  jeder Zone

Die gewählte Temperatur erhöht/sinkt bei jedem Tastendruck um 1 °C.

Temperaturkontrolle 

der oberen Zone 

Temperaturanzeige 

der oberen Zone 

Power-
Taste

Temperaturanzeige 

der unteren Zone 

Kontrolle von Beleuchtung
untere 

Zonentemperatur 

 und 
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Türumkehrung: 
Die Gerätetür ist umkehrbar. Beim Kauf ist es für den Rechtsanschlag konfiguriert. 
Sie können die Richtung nach links ändern, indem Sie die folgenden 
Anweisungen befolgen:

1. 

2. 

Schließe die Tür 

Entfernen Sie die obere rechte Abdeckung vom Scharnier ①, schrauben 
Sie dann ② ab und entfernen Sie das Scharnier ③. Entfernen Sie das 
Abdeckpolster aus dem linken Scharnierloch ④

3. Die unteren Scharniere rechts ausbauen, dann links einbauen, auch die
Türhalterung links ausbauen und rechts einbauen.
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4. Ersetzen Sie den oberen Teil des linken Scharniers und decken Sie das
Loch im rechten Scharnier mit einem schwarzen Pad ab

AUSRÜSTUNG 

Die Klimaanlage 
Nach Empfehlung von Fachleuten liegt die ideale Temperatur für die 
Lagerung von Wein bei etwa 12 ° C, in einem Bereich von 10 bis 14 ° C. Nicht 
zu verwechseln mit der Betriebstemperatur, die je nach Spezifität zwischen 5 
und 18 ° C variiert des Weines. 

Besonders wichtig ist es, plötzliche Temperaturschwankungen zu vermeiden. 
Im Gegensatz zu einem einfachen Kühlschrank berücksichtigt dieses Gerät die 
Empfindlichkeit erlesener Weine gegenüber plötzlichen 
Temperaturschwankungen, indem es eine genaue Kontrolle einer konstanten 
Durchschnittstemperatur gewährleistet.

Das Anti-Vibration-System: 
Der Kältekompressor ist mit speziellen Stoßdämpfern 
(Stoßdämpferblöcke) ausgestattet und der Innenraum ist durch eine dicke 
Schicht Polyurethanschaum von der Karosserie isoliert. Diese 
Eigenschaften verhindern die Übertragung von Vibrationen auf Ihre Weine. 
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Auftauen: 
Ihr Gerät ist mit einem automatischen Abtauzyklus ausgestattet. Nach 
Beendigung eines Kühlzyklus werden die Kühlflächen des Gerätes 
automatisch abgetaut. Das Tauwasser wird in eine 
Kondensatverdunstungswanne geleitet, die sich auf der Rückseite des Geräts 
in der Nähe des Kompressors befindet. Die vom Kompressor erzeugte 
Wärme verdampft dann das in der Wanne gesammelte Kondensat. 

WIRD GELADEN 
Die empfohlenen maximalen Füllmengen für Zylinder dienen nur zur 
Information; Sie geben eine schnelle Einschätzung des 
Fassungsvermögens des Geräts (ähnlich dem Fassungsvermögen eines 
Kühlschranks in Litern). 

Sie entsprechen Tests, die mit einer Standardflasche durchgeführt wurden: der 
Standardflasche „Bordeaux 75 cl“ - die Standards berücksichtigen die 
geografische Herkunft jeder Flaschenform (Bordeaux, Burgund, Provence 
usw.). ) und einen Typ (traditionell, schwer, leicht, Flöte usw.), jeder mit 
eigenem Durchmesser und eigener Höhe. 

In der Realität und im Extremfall könnte man mehr Flaschen lagern, indem 
man dieselbe Flaschensorte ohne Regale stapelt, aber ein 
abwechslungsreicher Keller beinhaltet eine große Vielfalt an Flaschen und die 
Praktikabilität der täglichen Kellerverwaltung setzt Grenzen. seine Kapazität. 
Sie werden das G

 
erät also wahrscheinlich etwas weniger als das empfohlene 

Maximum aufladen.

INTERVIEW 
Die Wartung Ihres Geräts muss regelmäßig durchgeführt werden. Bevor Sie 
das Gerät reinigen, ziehen Sie den Netzstecker.

Vor dem ersten Gebrauch Ihres Geräts und regelmäßig danach empfehlen wir 
Ihnen, die Innen- und Außenseite (Front, Seiten und Oberseite) mit 
lauwarmem Wasser gemischt mit einem Produkt zu reinigen. sanfte Reinigung. 
Mit klarem Wasser abspülen und trocknen lassen, bevor es wieder 
angeschlossen wird. Keine Lösungsmittel oder Scheuermittel verwenden. 

Waschen Sie die Kunststoffbeschichtung der Stahlregale mit einer milden 
Reinigungsmittellösung und trocknen Sie sie dann mit einem weichen Tuch. 
Holzregale benötigen keine besondere Pflege. 

Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal einschalten, kann ein Restgeruch 
auftreten. Lassen Sie das Gerät in diesem Fall einige Stunden bei kältester 
Temperatur leer laufen. Um den Geruch zu entfernen.
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Weinlagerung 
❖ Das Gerät ist mit genügend Ablagen ausgestattet, damit Ihre

Weinsammlung ruhig und friedlich reifen kann.
❖ Regalkapazität: 62 Flaschen.

Verschiedene Weinsorten haben unterschiedliche Lagertemperaturen. Die 
Haltbarkeit beträgt 2 bis 10 Jahre. 

Jedes Regal kann 1 oder 2 Reihen Weinflaschen tragen. Es wird nicht 
empfohlen, mehr als 2 Flaschenreihen auf ein Regal zu stellen. 

Jedes Regal kann teilweise herausgezogen werden, um die Weinflaschen 
bequem zu verstauen. 

Öffnen Sie die Tür ausreichend, bevor Sie die Regale 
entfernen. 
Die Ablage am Fuß des Lüfters sollte so weit wie möglich vermieden werden, 
um den Lufteinlass nicht zu blockieren und die Kühlleistung zu beeinträchtigen. 

Die Ladekapazität variiert je nach Lagerung der Flaschen und den 
unterschiedlichen Flaschengrößen. 

Um jedoch mehr Stauraum zu sparen, ist es möglich, die Regale zu 
entfernen und die Flaschen direkt übereinander zu stellen. 
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Zur Inbetriebnahme: 
Ein Weinkeller ermöglicht es, die Flaschen aufzufrischen und bis zum 
Verzehr auf einer gewünschten Temperatur zu halten. Die Temperatur variiert 
je nach Wein. 

Die Verkostungstemperatur von Roséweinen: 

- 7 - 8 °C: Einfache Rosé-Champagner und andere Rosé-Schaumweine
- 9 - 10 °C: Leichter Rosé, durstlöschende Weine
- 11 - 12 °C: Feine Rosé-Champagner, klassische Rosé-Weine
- 13 - 14 °C: Bordeauxweine, strukturierte Roséweine, Rosé-

Burgunderweine 

Die Verkostungstemperatur von Weißweinen: 

- 7 - 8 °C: Einfache Champagner und Schaumweine, Muskat, einfache
Likörweine.
- 9 - 10 °C: Elsass Spätlese, Süßweine, leichte oder säuerliche
trockene Weißweine.
- 11 - 12°C: Trockene Weißweine, halbtrockene Weißweine (Vouvray,
Pinot gri d'Alsace), Gewürztraminer, edle Champagner, feine Süßweine,
edle Körner.
- 13 - 14 ° C: Beste trockene Weißweine, Gelbweine und andere Weine
des oxidativen Stils.
- 15 - 16 ° C: Gereifte Weine

Die Verkostungstemperatur von Rotweinen: 

- 11 - 12 °C: Leichte und fruchtige Rotweine
- 13 - 14 °C: Beaujolais und tanninarme Weine, Banyuls und andere
weiche Naturweine.
- 15 - 16 °C: Burgunder, Rhône, Loire und mittelstrukturierte Rotweine
- 17 - 18 °C: Bordeaux und alle Rotweine mit guter Struktur, Porto
- 19 - 20 °C: Außergewöhnliche und fortgeschrittene Weine

Wenn der Weinkeller längere Zeit leer stand, empfiehlt es sich, ihn 
auszuschalten, gründlich zu reinigen und die Tür zum Lüften geöffnet 
zu lassen. 
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Zur Konservierung: 

Im Gegensatz zur Verkostungstemperatur können alle Weine bei der 
gleichen Temperatur gelagert werden (Rot-, Weiß-, Rosé-, Champagner 
usw.). Diese Reifetemperatur beträgt 12 °C und muss im gesamten Keller 
gleichmäßig sein, damit Ihr Wein seinen Höhepunkt erreicht. 

Da es wichtig ist, den Wein vor direkter Lichteinstrahlung zu schützen, 
verfügt dieser Weinkeller über eine UV-behandelte Tür. 

WAS IST BEI EINEM STROMAUSFALL ZU TUN 
Die meisten Stromausfälle werden schnell behoben. Ein Stromausfall von 1 
oder 2 Stunden hat keinen Einfluss auf die Temperatur Ihres Kellers. Um Ihre 
Weine während eines Stromausfalls zu schützen, vermeiden Sie es so weit 
wie möglich, die Tür zu öffnen. Wenn Stromausfälle sehr lange dauern, 
ergreifen Sie die notwendigen Schritte, um Ihren Wein zu schützen. 

– Wenn das Gerät vom Stromnetz getrennt wird oder ein Stromausfall
auftritt, sollten Sie drei bis fünf Minuten warten, bevor Sie es neu starten. 
Wenn Sie versuchen, das Gerät vor dieser Zeit neu zu starten, startet der 
Kompressor erst nach 3-5 Minuten (sofern die Temperatur dies erfordert).

– Beim erstmaligen Einschalten oder nach längerem Herunterfahren ist es
möglich, dass beim Neustart die gewählten und angezeigten
Temperaturen nicht identisch sind. Dieses Phänomen ist normal. Es
dauert einige Stunden, bis sie sich stabilisiert haben.

WENN SIE IHREN WEINKELLER BEWEGEN 
MÜSSEN - 

- 

- 

Trennen Sie zuerst Ihr Gerät. 

Entfernen Sie alle Flaschen und ziehen Sie alle losen Teile fest. 

Um eine Beschädigung der Beinnivellierungsschrauben zu vermeiden, 
schrauben Sie diese fest am Ständer fest. 

Bringen Sie das Gerät (vorzugsweise) in eine aufrechte Position oder 
beobachten Sie die Ausrichtung des Geräts anhand der Verpackung. 

- 
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1. 

2. 

3. 

WICHTIG: 
Wenn das mitgelieferte Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
einer von der Marke autorisierten Stelle oder vom Händler ersetzt werden. In 
jedem Fall muss es von qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um 
jegliche Verletzungsgefahr zu vermeiden. 

BEI AUSFALL 
Trotz der Vorkehrungen, die wir bei der Herstellung treffen, können wir 
Fehler nicht ausschließen. Bevor Sie sich an den Kundendienst Ihres 
Händlers wenden, stellen Sie Folgendes sicher: 

das Gerät ist richtig angeschlossen; 

kein Stromausfall im Gange; 

der Fehler ist keiner der in der Tabelle am Ende dieser Anleitung 
beschriebenen. 

WENN DIESE ÜBERPRÜFUNGEN NICHTS ERKENNEN, 
KONTAKTIEREN SIE DEN KUNDENDIENST IHRES HÄNDLERS. 

WARNUNG ! 
Trennen Sie das Gerät vom Netz, bevor Sie Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten durchführen. 
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PROBLEME UND LÖSUNGEN 
Viele einfache Probleme mit Ihrem Weinklimaschrank können Sie selbst 
lösen, sodass Sie sich nicht an Ihren Kundendienst wenden müssen. 
Probieren Sie die folgenden Vorschläge aus. 

Problem Mögliche Ursachen 
Das Gerät 
funktioniert 
nicht 

− Das Gerät ist nicht eingesteckt;
− Das Gerät ist nicht eingeschaltet
− Überprüfen Sie die Spannung der Installation
− Überprüfen Sie den Schutzschalter oder ob die

Sicherung durchgebrannt ist
Das Gerät ist 
nicht kalt 
genug 

− Überprüfen Sie die Einstellung der
Temperaturregelung

− Prüfen Sie, ob die Umgebungstemperatur höher ist
als die Betriebstemperatur des Geräts;

− Die Tür wird zu oft geöffnet.
− Die Tür ist nicht richtig geschlossen;
− Die Tür ist nicht richtig abgedichtet
− Es ist nicht genügend freier Platz um das Gerät herum

Der 
Kompressor 
startet und 
stoppt häufig 

− Die Außentemperatur ist hoch.
− Im Keller wurde eine große Menge Flaschen

gelagert.
− Das Gerät wird häufig geöffnet.
− Die Tür ist nicht richtig geschlossen.
− Der Keller wurde nicht richtig eingestellt.

LED-Leuchten 
funktionieren 
nicht 

− Das Gerät ist nicht eingesteckt;
− Die Sicherung ist durchgebrannt
− LED-Leuchten sind nicht kaputt
− Lichtschalter ist aus

Vibration − Prüfen und sicherstellen, dass das Gerät waagerecht
steht
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Wenn Ihr Gerät andere als die oben beschriebenen Symptome aufweist, 
rufen Sie bi

 
tte das autorisierte Servicecenter des Ladens oder den 

Händler an.

TECHNISCHES BLATT ZUR VERORDNUNG ÜBER 
ENERGIEKENNZEICHNUNG: 2019/2016 / EU 

Das Produktinformationsblatt gemäß EU-Verordnung Nr. 
2019/2016 Das Energielabel für Kühlgeräte finden Sie unter 
der auf dem Energielabel SCCVEF6246 angegebenen URL 
bzw. QR-Code - SCCV62G2  - URL: https://
eprel.ec.europa.eu/qr/1666816

Das Gerät 
macht viel 
Lärm 

− Das Kühlgas erzeugt ein Geräusch, das an
zirkulierendes Wasser erinnert. Dieses Phänomen
ist normal.

− Am Ende eines Kühlzyklus ist das Geräusch von
zirkulierendem Wasser zu hören. Das Ausdehnen
und Zusammenziehen der Innenwände kann
Knackgeräusche verursachen.

− Das Gerät steht nicht waagerecht
− Überprüfen Sie, ob der Lüfter in gutem Zustand ist

Die Tür 
schließt nicht 
richtig 

− Das Gerät steht nicht waagerecht.
− Die Türdichtung ist verschmutzt oder beschädigt.
− Die Regale sind nicht richtig positioniert.
− Ein Teil des Inhalts verhindert das Schließen

der Tür.

Die LED-Anzeige 
funktioniert nicht 
richtig. 

− Das Bedienfeld ist defekt;
− Die Stromplatine ist kaputt
− Das Gerät ist nicht angeschlossen
− Die Sonde funktioniert nicht
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GARANTIEAUSSCHLÜSSE: 
Die Garantie deckt keine Produktverschleißteile, Probleme 
oder Schäden ab, die auf Folgendes zurückzuführen sind:

1. Oberflächenschäden aufgrund normaler Abnutzung des 
Produkts;

2. Mängel oder Verschlechterungen aufgrund des Kontakts des 
Produkts mit Flüssigkeiten und aufgrund von Korrosion durch 
Rost oder das Vorhandensein von Insekten;

3. jeglicher Vorfall, Missbrauch, Missbrauch, unbefugte 
Modifikation, Demontage oder Reparatur;

4. unsachgemäße Wartungsarbeiten, Verwendung nicht gemäß 
den Anweisungen

5. bezüglich des Produkts oder des Anschlusses an eine falsche 
Spannung; Jegliche Verwendung von Zubehör, das nicht vom 
Hersteller geliefert oder genehmigt wurde.
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Die Garantie erlischt, wenn das Typenschild und/oder die Seriennummer 
des Produkts entfernt werden.

Gemäß den Bedingungen der für den Standort geltenden 
Herstellergarantie ist die Verwendung von 
Der Kundenservice ist kostenlos. Die Mindestgarantiezeit 
(Herstellergarantie für Privatverbraucher) im Europäischen 
Wirtschaftsraum beträgt 2 Jahre gemäß den am Ort geltenden 
Garantiebedingungen. Die Garantiebedingungen berühren keine 
anderen Rechte oder Ansprüche, die Ihnen nach lokalem Recht 
zustehen. Ausführliche Informationen zu Garantiezeit und 
Garantiebedingungen in Ihrem Land erhalten Sie beim 
Kundendienst, Ihrem Händler oder auf unserer Website. Original-
Ersatzteile, die nach der jeweiligen Ökodesign-Richtlinie 
funktionieren, erhalten Sie beim Kundendienst für einen Zeitraum 
von mindestens 4 Jahren ab Inverkehrbringen Ihres Gerätes im 
Europäischen Wirtschaftsraum. . 
Weitere technische Daten zum Reparaturagenten und zum 
Bestellen von Ersatzteilen finden Sie unter:https://
www.schneiderconsumer.com 



Importiert von: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12 rue Jules Ferry - 93110 Rosny-Sous-Bois, FRANKREICH 

VERFÜGUNG 
Die europäische Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) verlangt, dass gebrauchte Haushaltsgeräte nicht in 
den normalen Hausmüll gegeben werden. Gebrauchte Geräte müssen 
getrennt gesammelt werden, um die Verwertungsquote und das 
Recycling der Materialien, aus denen sie bestehen, zu optimieren 
optimize 

Informationen zur Bedeutung des Konformitätszeichens 

Die CE-Kennzeichnung weist darauf hin, dass das Produkt die wichtigsten 
Anforderungen der europäischen Richtlinien 2006/95 / EG (Niederspannung), 
2004/108 / EG (Elektromagnetische Verträglichkeit), 2011/65 / EU (Verringerung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten) 
eunrfüdll dt i).e  Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt 
zu reduzieren. 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne ist auf allen Produkten angebracht, 
um Sie an die Pflicht zur getrennten Sammlung zu 
erinnern. Verbraucher sollten sich bezüglich des Verfahrens zum 
Entfernen ihres Geräts an die örtlichen Behörden oder ihren Händler 
wenden. 

DE - 25

http://www.schneiderconsumer.com/


BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
Lees deze handleiding aandachtig 
door voordat u het apparaat voor de 
eerste keer gebruikt. De informatie 
die erin staat is belangrijk voor het 
gebruik en onderhoud van het 
apparaat en voor uw veiligheid. 

1. Neem alle waarschuwingen in acht
om het risico van schade als gevolg
van onjuist gebruik te voorkomen.
Volg alle waarschuwingen op het
apparaat op.

2. Bewaar de gebruiksaanwijzing
voor toekomstig gebruik. Als je dit
apparaat aan iemand geeft, geef
hem dan ook de handleiding.

3. Eventuele schade als gevolg van
onjuiste behandeling of onjuist
gebruik van het apparaat valt niet
onder de garantie.
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4.Gebruik het apparaat niet voor enig
doel waarvoor het niet bedoeld is.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld
voor gebruik binnenshuis.

5.Dit apparaat is ontworpen voor
huishoudelijk gebruik.

6.Dit apparaat mag alleen worden
gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en door mensen met beperkte
fysieke, zintuiglijke of mentale
vermogens of met beperkte ervaring
en/of kennis, als ze onder toezicht
staan of instructies hebben
gekregen voor het veilige gebruik
van het apparaat en begrijpen de
risico's die eraan verbonden zijn.
Kinderen mogen niet met dit
apparaat spelen. Reiniging en
gebruikersonderhoud mogen niet
door kinderen zonder toezicht
worden uitgevoerd.

7.Als de voedingskabel beschadigd is,
moet deze worden vervangen door
de fabrikant, zijn klantenservice of
gelijkaardige gekwalificeerde
personen om elk gevaar te
voorkomen.
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8. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld
voor het bewaren van wijn.

9. Controleer de netstekker en het
netsnoer regelmatig op
beschadigingen! Als de elektrische
kabel van dit apparaat beschadigd
is, moet deze worden vervangen
door een speciale elektrische kabel
die verkrijgbaar is bij de fabrikant of
zijn klantenservice.

10. Houd het apparaat uit de buurt
van alle hete oppervlakken en open
vuur. Gebruik het apparaat altijd op
een vlakke, stabiele, schone en
droge ondergrond. Bescherm het
apparaat tegen hitte (boven 38°C)
en extreme kou (onder 10°C), stof,
direct zonlicht, vochtigheid, spat- en
spatwater.

11. Bewaar geen explosieve stoffen
zoals een spuitbus met ontvlambaar
drijfgas in dit apparaat.
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12. Gooi het apparaat op
eengespecialiseerd
afvalverwerkingscentrum. Stel het
apparaat nooit bloot aan vuur.

WAARSCHUWINGEN! 
Houd de ventilatieopeningen in het 
apparaatframe of de behuizing. 
Gebruik geen andere 
mechanische apparaten of 
andere middelen om het 
ontdooien te versnellen dan de 
door de fabrikant aanbevolen 
middelen. Gebruik geen 
warmtebronnen zoals kaarsen 
of radiatoren om het ontdooien 
te versnellen. 
Beschadig het koelsysteem 
niet. 
Gebruik geen elektrisch apparaat 
in de koelkamer, behalve degene 
die door de fabrikant worden 
aanbevolen. 
Koelgas (R600a) is 
ontvlambaar. 
Isobuteen (R600a) koelgas wordt 
gevonden in 

- 

- 

- 

- 

- 

- 
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- 

- 

- 

- 

- 

het koelcircuit van het apparaat. 
Het is een niet-vervuilend gas. 
Koelgas is ontvlambaar. Zorg er 
tijdens transport en installatie voor 
dat er geen componenten van het 
koelcircuit worden beschadigd. 
GEVAAR VOOR BRAND 
EN EXPLOSIE! 
Gebruik het apparaat niet in de 
buurt van explosieve of 
ontvlambare gassen.  
Bewaar geen explosieve of 
brandbare stoffen zoals benzine, 
vloeibaar gas of lijm in het 
apparaat. 
Als er gas uit het apparaat 
ontsnapt, trek dan niet de stekker 
uit het stopcontact, omdat dit 
vonken of een vlam kan 
veroorzaken. 
Bewaar geen explosieve stoffen 
zoals brandbare spuitbussen in 
het apparaat. 
LET OP: 
BRANDGEVAAR! 
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WAARSCHUWINGEN! 
- Als uw ogen in contact zijn

gekomen met het koelgas, spoel
ze dan uit met schoon water en
bel onmiddellijk een arts.

- Het apparaat moet volgens de
instructies worden geïnstalleerd
om gevaren door instabiliteit te
voorkomen.

13. Controleer voordat u de stekker van
het apparaat in het stopcontact
steekt of de spanning en het type
stroom die op het typeplaatje van
het apparaat staan aangegeven,
overeenkomen met die van de
stopcontacten in uw huis.

14. Gebruik het apparaat niet als
het beschadigd is! Als het
apparaat beschadigd is, trek dan
de stekker uit het stopcontact en
waarschuw de klantenservice.

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE 
SCHOK! 
Probeer het apparaat nooit zelf 
te repareren. In het geval van  
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een storing moet het apparaat 
worden gerepareerd door een 
gekwalificeerde professional. 

15. Correcte verwijdering van de
kastkoelmiddel
• Alvorens de koelkast af te voeren:

- Verwijder de deuren.
- Laat de planken geïnstalleerd

om het voor kinderen moeilijk
te maken om toegang te
krijgen.

- Laat het koelcircuit demonteren
door een gekwalificeerde
monteur.

Beschadig het koelcircuit niet 
tijdens opslag of transport van 
een oud apparaat! Zorg ervoor dat 
de condensaatgeleiders, het 
koelcircuit en de 
oppervlakteafdekkingen niet 
worden beschadigd. Vermijd 
contact van de vloeistof met de 
ogen, omdat het koelgas oogletsel 
kan veroorzaken. 
Bewaar gebruikte apparaten niet 
in de buurt van bronnen van  

•

• 
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hitte of vlammen. Koelgas is 
licht ontvlambaar. 

• Haal het oude apparaat uit de
spanning door de stekker en
het netsnoer los te koppelen.

16. Zorg ervoor dat de kabel niet kan
worden geplet, bekneld of
beschadigd door tegen scherpe
randen te wrijven. De kabel mag
niet in contact komen met hete
oppervlakken of open vuur.

17. De kabel moet zo worden
aangelegd dat niemand erover
kan struikelen of hem per
ongeluk kan loskoppelen.

18. Plaats geen zwaar voorwerp op
het apparaat. Plaats geen
voorwerpen met open vuur (bijv.
kaars) op of in de buurt van het
apparaat. Plaats geen met
vloeistof gevulde voorwerpen (bijv.
een vaas) op of in de buurt van het
apparaat.
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19. Dit apparaat voldoet aan
beschermingsklasse I en moet
daarom worden aangesloten op
een aardleiding.

20. Koppel het apparaat niet los door 
aan de kabel te trekken en wikkel 
de kabel niet om het apparaat. 

21. Het stopcontact waarop het 
apparaat wordt aangesloten, 
moet goed bereikbaar zijn, zodat 
het apparaat in geval van nood 
snel kan worden losgekoppeld. 
Om het apparaat volledig uit te 
schakelen, koppelt u het los. Met 
de mannelijke stekker kan het 
apparaat volledig worden 
losgekoppeld. 

22. Haal altijd de stekker uit het 
stopcontact voordat u het apparaat 
reinigt en voor langere tijd niet 
gebruikt. 

23. Schakel het apparaat uit voordat 
u de stekker uit het stopcontact
haalt.

24. Trek in geval van brand eerst de 
stekker uit het stopcontact of 
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koppel het apparaat op een andere 
manier los van het elektriciteitsnet 
voordat u 
brandbestrijdingsmaatregelen neemt. 

25.Gebruik nooit een verlengsnoer -
er bestaat gevaar voor
oververhitting!Als de
voedingskabel te kort is om de
dichtstbijzijnde terminal te
bereiken, herschik dan de
oppervlakken of laat een
gekwalificeerde elektricien een
extra terminal plaatsen.

26.Belangrijk! Laat het apparaat 24
uur rechtop staan voordat u de
stekker voor het eerst in het
stopcontact steekt, zodat de
koelvloeistof kan egaliseren.

27.Dit koelapparaat is niet bedoeld
voor gebruik als inbouwapparaat.

28.Deze koelkast is niet geschikt
voor het invriezen van voedsel.

29.De LED-lamp is niet
vervangbaar.
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30. LET OP: Onderhouden
maak de ventilatieopeningen in de
behuizing van het apparaat of in de
ingebouwde structuur vrij.

31. LET OP: Gebruik geen andere
mechanische apparaten of andere
middelen om het ontdooiproces te
versnellen dan door de fabrikant
aanbevolen.
32.LET OP: Gebruik geen elektrische
apparaten in het
voedselopslagcompartiment, tenzij
ze van het type zijn dat door de
fabrikant wordt aanbevolen.
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Koelmiddel 

Gevaar ; risico op brand / 
ontvlambare materialen 

WAARSCHUWING:Tijdens de 
plaats het apparaat, zorg ervoor dat 
het netsnoer niet klem komt te zitten of 
beschadigd is. 
WAARSCHUWING:Plaats geen 
meerdere stopcontacten of 
draagbare voedingen op de 
achterkant van het apparaat. 
Het koelgas in het circuit van dit 
apparaat is isobutaan (R 600a), een 
licht vervuilend maar brandbaar gas. 
Let er bij het transporteren en 
installeren van het apparaat op dat u 
geen enkel onderdeel van het 
koelcircuit beschadigt. 

Gevaar ; risico op brand / 
ontvlambare materialen 
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Gebruik geen scherpe of puntige 
gereedschappen om het apparaat te 
ontdooien. Gebruik geen elektrisch 
apparaat in het apparaat. Als het 
koelsysteem beschadigd is: 

• Schakel de wijnkelder uit.
• Gebruik geen vlam in de buurt

van het apparaat.
• Vermijd vonken - niet aansteken

elektrisch apparaat of elektrische
lamp.

• Ventileer de ruimte onmiddellijk.

Raadpleeg de volgende hoofdstukken 
van de gebruikershandleiding voor 
informatie over installatie, hantering, 
reiniging en verwijdering van het 
apparaat. 
Alleen een geautoriseerde 
technicus kan de lamp vervangen 
in geval van een storing. 

NL - 13



NL - 14

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 

1. Fan
2. Houten plank
3. Bedieningspaneel
4. Zone verdeler
5. LED-lampen

6. Deur
7. Verstelbare voeten
8. Onderste scharnier
9. Verzonken handgreep
10. Bovenste scharnier



INSTALLATIE INSTRUCTIES 

Voordat u uw wijnkelder gebruikt: 

• Verwijder de binnen- en buitenverpakking.

• Laat het apparaat 24 uur staan voordat u het op het stopcontact
aansluit. Dit vermindert het risico op een storing in het koelcircuit als
gevolg van transport.

• Reinig de binnenkant met een zachte doek en lauw water.

Gebruik van uw wijnkelder: 
Uw wijnkelder dient geplaatst te worden in een ruimte met een 
omgevingstemperatuur tussen 16 en +38°C. 
Als de omgevingstemperatuur hoger of lager is, kunnen de prestaties van uw 
apparaat worden beïnvloed en is het misschien niet mogelijk om 
temperaturen tussen 5 en 18 graden te bereiken. 

Installatie van uw wijnkelder: 
•

• 

Deze wijnkelder is ontworpen voor stand-alone installatie.

Plaats het op een locatie die sterk genoeg is om het gewicht te dragen
wanneer het is geladen. Om er zeker van te zijn dat deze waterpas staat,
past u de hoogte van de voeten eronder aan.

Om het maximale uit uw apparaat te halen met het laagste energieverbruik,
plaatst u het apparaat niet in de buurt van een warmtebron (kachel, fornuis,
enz.), stelt u het niet bloot aan direct zonlicht en plaatst u het niet in een
ruimte die te koud.

Sluit het apparaat aan op slechts één stopcontact en laat een ruimte van
10 mm tussen de achterkant van de kelder en de muur. Zorg ervoor dat u
deze ondersteunt, zodat uw wijnkelder perfect waterpas staat. (Het gebruik
van een waterpas wordt aanbevolen). Dit voorkomt elke beweging door
instabiliteit, het genereren van geluid en trillingen en zorgt voor een
perfecte afdichting van de deur.

• 

• 
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LET OP: Het apparaat is niet ontworpen om tussen 2 meubelstukken 
te worden geplaatst.



Controlepaneel : 

Dit apparaat heeft twee zones, en het temperatuurbereik voor de bovenste 
zone is 5 tot 12°C en dat van de onderste zone is 12 tot 18°C. 

− Houd de voedingsknop 3 seconden ingedrukt om het apparaat
in of uit te schakelen

− Druk op de lichtknop om het licht in beide zones aan of uit te zetten

− Druk tegelijkertijd op de temperatuurregelknop op de

onderste 
zone 

gedurende 3 seconden om het LED-display 
te wijzigen van Celsius naar Fahrenheit 

− U kunt de gewenste temperatuur instellen door op te drukken  of 
van elke zone

De geselecteerde temperatuur stijgt / daalt met 1 ° C elke keer dat de 
knoppen worden ingedrukt. 

Bovenste zone 

temperatuurregeling 

zone 

Temperatuurweergave 

bovenste zone Aanknop

Temperatuurweerg

ave onderste zone 

Controle van Verlichting
lagere 

zonetemperatuur 

 en 

NL - 16



Deuromkering: 
De apparaatdeur is omkeerbaar. Bij aankoop is het geconfigureerd om 
aan de rechterkant te scharnieren. U kunt de richting naar links wijzigen 
door de onderstaande instructies te volgen:

1. 

2. 

Doe de deur dicht 

Verwijder de rechterbovenkap van het scharnier ①, schroef vervolgens ② 
los en verwijder het scharnier ③. Verwijder het afdekkussen uit het linker 
scharniergat ④

3. Verwijder de onderste scharnieren aan de rechterkant, installeer ze
vervolgens aan de linkerkant, verwijder ook de deurbeugel aan de
linkerkant en installeer deze aan de rechterkant.
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4. Vervang het bovenste deel van het linker scharnier en bedek het gat in
het rechter scharnier met een zwarte pad

UITRUSTING 

Het airconditioningsysteem 
Volgens het advies van specialisten ligt de ideale temperatuur voor het 
bewaren van wijn rond de 12 ° C, binnen een bereik van 10 tot 14 ° C. Niet te 
verwarren met de bedrijfstemperatuur, die varieert tussen 5 en 18 ° C, 
afhankelijk van de specificiteit van de wijn. 

Het is vooral belangrijk om plotselinge temperatuurschommelingen te 
voorkomen. Dit apparaat houdt, in tegenstelling tot een eenvoudige koelkast, 
rekening met de gevoeligheid van goede wijnen voor plotselinge 
temperatuurschommelingen door een nauwkeurige controle van een constante 
gemiddelde temperatuur te garanderen.

Het anti-vibratiesysteem: 
De koelcompressor is uitgerust met speciale schokdempers 
(schokdemperblokken) en de binnenruimte is geïsoleerd van de 
carrosserie dankzij een dikke laag polyurethaanschuim. Deze 
eigenschappen voorkomen de overdracht van trillingen op uw wijnen. 
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Ontdooien: 
Uw apparaat is uitgerust met een automatische ontdooicyclus. Wanneer een 
koelcyclus eindigt, worden de gekoelde oppervlakken van het apparaat 
automatisch ontdooid. Het dooiwater wordt naar een 
condensaatverdampingspan geleid die zich aan de achterkant van de unit, in 
de buurt van de compressor, bevindt. De warmte die door de compressor 
wordt geproduceerd, verdampt vervolgens het condensaat dat in de pan is 
verzameld. 

BEZIG MET LADEN 
De maximaal aanbevolen laadhoeveelheden voor cilinders worden alleen 
ter informatie gegeven; ze geven een snelle schatting van de capaciteit van 
het apparaat (vergelijkbaar met de capaciteit van een koelkast uitgedrukt in 
liters. 

Ze komen overeen met tests uitgevoerd met een standaardfles: de 
standaardfles "Bordeauxrood 75 cl" - de normen houden rekening met de 
geografische oorsprong van elke flesvorm (Bordeaux, Bourgondië, Provence, 
enz. en één type (traditioneel, zwaar, licht, fluit, etc., elk met een eigen 
diameter en hoogte. 

In werkelijkheid en in extreme gevallen zou men meer flessen kunnen opslaan 
door hetzelfde type fles te stapelen zonder het gebruik van planken, maar een 
gevarieerde kelder omvat een grote verscheidenheid aan flessen en de 
praktische beperkingen van het dagelijkse kelderbeheer. zijn capaciteit. Je 
laadt het toestel dus waarschijnlijk iets minder op dan het aanbevolen 
maximum. 

INTERVIEW 
Het onderhoud van uw toestel moet regelmatig gebeuren. Haal de stekker uit 
het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

Voordat u uw apparaat voor de eerste keer gebruikt en daarna regelmatig, 
raden wij u aan de binnen- en buitenkant (de voorkant, zijkanten en 
bovenkant) schoon te maken met lauw water vermengd met een product. 
zachte reiniging. Spoel af met schoon water en laat drogen alvorens opnieuw 
aan te sluiten. Gebruik geen oplosmiddelen of schuurmiddelen. 

Was de plastic coating op de stalen planken met een mild schoonmaakmiddel 
en droog ze vervolgens af met een zachte doek. Houten planken hebben geen 
speciaal onderhoud nodig. 

Wanneer u het apparaat voor de eerste keer inschakelt, kan er een restgeur 
zijn. Laat het apparaat in dat geval een paar uur leeg staan op de laagst 
mogelijke temperatuur. Om de geur te verwijderen.
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Wijnopslag 
❖ Het apparaat is voorzien van voldoende planken om uw

wijncollectie rustig en vredig te laten rijpen.
❖ Capaciteit schap: 62 flessen.

Verschillende soorten wijn hebben verschillende bewaartemperaturen. De 
houdbaarheid is 2 tot 10 jaar. 

Elke plank kan 1 of 2 rijen wijnflessen ondersteunen. Het wordt niet aanbevolen 
om meer dan 2 rijen flessen op een plank te plaatsen. 

Elke plank kan gedeeltelijk worden uitgetrokken voor het eenvoudig opbergen 
van wijnflessen. 

Open de deur voldoende voordat u de planken verwijdert. 

De plank aan de onderkant van de ventilator moet zoveel mogelijk worden 
vermeden om te voorkomen dat de luchtinlaat wordt geblokkeerd en de 
koelefficiëntie wordt beïnvloed. 

De laadcapaciteit varieert afhankelijk van hoe de flessen worden 
opgeslagen en de verschillende maten van de flessen. 

Om echter meer opslagruimte te besparen, is het mogelijk om de 
planken te verwijderen en de flessen direct op elkaar te plaatsen. 
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Voor inbedrijfstelling: 
Een wijnserveerkelder maakt het mogelijk om de flessen te verversen en op 
een gekozen temperatuur te bewaren tot consumptie. De temperatuur 
varieert afhankelijk van de wijn. 

De proeftemperatuur van roséwijnen: 
- 7 - 8 °C: Eenvoudige rosé-champagnes en andere rosé-mousserende

wijnen
- 9 - 10 °C: Lichte rosé, dorstlessende wijnen
- 11 - 12 °C: Fijne rosé champagnes, klassieke rosé wijnen
- 13 - 14 ° C: Bordeaux clarets, gestructureerde rosé wijnen, rosé

Bourgondische wijnen

De proeftemperatuur van witte wijnen: 

- 7 - 8 °C: Eenvoudige champagnes en mousserende wijnen, muscats,
eenvoudige likeurwijnen.
- 9 - 10 °C: Elzas late oogst, zoete wijnen, lichte of zure droge witte
wijnen.
- 11 - 12 °C: Droge witte wijnen, halfdroge witte wijnen (Vouvray, Pinot
gri d'Alsace), Gewurztraminer, fijne champagnes, fijne zoete wijnen,
edele granen.
- 13 - 14 ° C: Beste droge witte wijnen, gele wijnen en andere wijnen van
oxidatieve stijl.
- 15 - 16°C: Gerijpte wijnen

De proeftemperatuur van rode wijnen: 
- 11 - 12 °C: Lichte en fruitige rode wijnen
- 13 - 14 °C: Beaujolais en lage tannine wijnen, Banyuls en andere
zachte natuurwijnen.
- 15 - 16 °C: Bourgondië, Rhône, Loire en medium gestructureerde rode

wijnen
- 17 - 18 °C: Bordeaux en alle rode wijnen met goede structuur, Porto
- 19 - 20°C: Uitzonderlijke en geavanceerde wijnen

Als de wijnkelder lange tijd leeg is geweest, is het raadzaam deze uit te 
schakelen, grondig schoon te maken en de deur open te laten voor 
ventilatie. 
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Voor behoud: 

In tegenstelling tot de proeftemperatuur kunnen alle wijnen op dezelfde 
temperatuur bewaard worden (rood, wit, rosé, champagne, enz.). Deze 
rijpingstemperatuur bedraagt 12°C en moet overal in de kelder gelijk zijn 
om uw wijn tot zijn hoogtepunt te laten rijpen. 

Omdat het belangrijk is om de wijn te beschermen tegen direct licht, heeft 
deze wijnkelder een UV-behandelde deur. 

WAT TE DOEN BIJ EEN STROOMUITVAL? 
De meeste stroomstoringen worden snel verholpen. Een stroomstoring van 1 
of 2 uur heeft geen invloed op de temperatuur van uw kelder. Om uw wijnen 
te beschermen tijdens een stroomstoring, moet u de deur zo veel mogelijk 
vermijden. Als de stroomuitval erg lang duurt, neem dan de nodige 
maatregelen om uw wijn te beschermen. 

– Als het apparaat is losgekoppeld of als er een stroomstoring is, moet u 
drie tot vijf minuten wachten voordat u het opnieuw start. Als u het 
apparaat voor deze tijd probeert te herstarten, zal de compressor pas na
3-5 minuten opnieuw opstarten (als de temperatuur dit vereist).

– Bij de eerste keer inschakelen of na een langdurige uitschakeling is het
mogelijk dat bij het opnieuw opstarten de geselecteerde temperaturen
en de weergegeven temperaturen niet identiek zijn. Dit fenomeen is
normaal. Het duurt een paar uur voordat ze gestabiliseerd zijn.

ALS U UW WIJNKELDER MOET VERHUIZEN 
- 

- 

- 

Koppel eerst uw apparaat los. 

Verwijder alle flessen en draai alle losse onderdelen vast. 

Om beschadiging van de stelschroeven van de poten te voorkomen, 
moet u ze stevig op de standaard schroeven. 

Zet het apparaat rechtop (bij voorkeur) of observeer de richting waarin 
het apparaat is geplaatst door naar de verpakking te kijken. 

- 
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1. 

2. 

3. 

IN GEVAL VAN STORING 
Ondanks de voorzorgsmaatregelen die we nemen tijdens de productie, 
kunnen we een storing niet uitsluiten. Voordat u contact opneemt met de 
klantenservice van uw dealer, moet u ervoor zorgen dat: 

het apparaat is correct aangesloten; 

geen stroomstoring aan de gang; 

de storing is niet een van de fouten die worden beschreven in de tabel 
aan het einde van deze handleiding. 

BELANGRIJK: 
Als het meegeleverde netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant, een door het merk erkend centrum of door de verkoper. In 
alle gevallen moet het worden vervangen door gekwalificeerd personeel om 
elk risico op letsel te voorkomen. 

ALS DEZE CONTROLES NIETS BLIJVEN, NEEM DAN 
CONTACT OP MET DE KLANTENSERVICE VAN UW 
DEALER. 
WAARSCHUWING! 
Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onderhouds- 
of reparatiewerkzaamheden uitvoert. 
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PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN 
U kunt veel eenvoudige problemen met uw wijnkast zelf oplossen, zodat u 
geen contact hoeft op te nemen met uw after-sales service. Probeer de 
volgende suggesties. 

Probleem Mogelijke oorzaken 
Het apparaat 
werkt niet 

− Het apparaat is niet aangesloten;
− Het apparaat is niet ingeschakeld
− Controleer de spanning van de installatie
− Controleer de stroomonderbreker of als de zekering is

doorgebrand
Het apparaat is 
niet koud 
genoeg 

− Controleer de instelling van de temperatuurregeling
− Controleer of de omgevingstemperatuur hoger is

dan de bedrijfstemperatuur van het apparaat;
− De deur wordt te vaak geopend.
− De deur is niet goed gesloten;
− De deur is niet goed afgesloten
− Er is niet genoeg vrije ruimte rond het apparaat

De compressor 
start en stopt 
regelmatig 

− De buitentemperatuur is hoog.
− In de kelder is een grote hoeveelheid flessen

opgeslagen.
− Het apparaat wordt vaak geopend.
− De deur is niet goed gesloten.
− De kelder is niet goed afgesteld.

LED-lampjes 
werken niet 

− Het apparaat is niet aangesloten;
− De zekering is doorgebrand
− LED-lampjes zijn niet kapot
− Lichtschakelaar is uit

Trilling − Controleer en zorg ervoor dat het apparaat waterpas staat
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Als uw apparaat andere symptomen vertoont dan hierboven beschreven, 
neem dan contact op met het geautoriseerde servicecentrum van de 
winkel of de dealer. 

Het apparaat 
maakt veel 
lawaai 

− Het koelgas produceert een geluid dat lijkt op
circulerend water, dit fenomeen is normaal.

− Aan het einde van een koelcyclus hoort u het geluid
van circulerend water. Het uitzetten en krimpen van
de binnenmuren kan een krakend geluid
veroorzaken.

− Het apparaat staat niet waterpas
− Controleer of de ventilator in goede staat verkeert

De deur sluit 
niet goed 

− Het apparaat staat niet waterpas.
− De deurafdichting is vuil of beschadigd.
− De planken zijn niet correct geplaatst.
− Een deel van de inhoud verhindert het sluiten

van de deur.

Het LED-display 
werkt niet goed. 

− Het bedieningspaneel is defect;
− De voedingsprintplaat is kapot
− Het apparaat is niet aangesloten
− De sonde werkt niet
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TECHNISCH BLAD MET BETREKKING TOT DE 
VERORDENING INZAKE 
ENERGIE-ETIKETTERING: 2019/2016 / EU

Het productinformatieblad volgens EU-verordening nr. 
2019/2016 Het energielabel voor koelapparaten is te vinden onder 
de URL of QR-code op het energielabel  
SCCV62G2 - URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/1666816

UITSLUITINGEN GARANTIE: 
De garantie dekt geen onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn, 
problemen of schade als gevolg van: 

1) oppervlakteschade door normale slijtage van het product;
2) defecten of verslechtering door contact van het product met 

vloeistoffen en door corrosie veroorzaakt door roest of de 
aanwezigheid van insecten;

3) elk incident, misbruik, verkeerd gebruik, ongeoorloofde 
wijziging, demontage of reparatie;

4) elk onjuist onderhoud, gebruik niet in overeenstemming met de 
instructies

5) betreffende het product of aansluiting op een onjuist voltage; 
elk gebruik van accessoires die niet door de fabrikant zijn 
geleverd of goedgekeurd.

De garantie vervalt als het typeplaatje en/of serienummer van het 
product is verwijderd. 
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Onder de voorwaarden van de fabrieksgarantie die op de locatie van 
toepassing is, is het gebruik van: 
Klantenservice is gratis. De minimale garantieperiode (fabrieksgarantie voor 
particuliere consumenten) in de Europese Economische Ruimte is 2 jaar 
volgens de ter plaatse geldende garantievoorwaarden. De 
garantievoorwaarden zijn niet van invloed op andere rechten of 
vorderingen die u volgens de lokale wetgeving heeft. 
Gedetailleerde informatie over de garantieperiode en garantievoorwaarden 
in uw land zijn verkrijgbaar bij de klantenservice, uw dealer of onze website. 
Originele reserveonderdelen die functioneren volgens de relevante 
Ecodesign-richtlijn kunnen worden verkregen bij de klantenservice voor een 
periode van minimaal 4 jaar vanaf de datum waarop uw apparaat in de 
Europese Economische Ruimte op de markt is gebracht. . 
Ga voor meer technische specificaties over de reparateur en om 
vervangende onderdelen te bestellen 
naar:https://www.schneiderconsumer.com 

en de impact op de menselijke gezondheid en het milieu te verminderen. 
Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare afvalbak is op alle 
producten aangebracht om u te herinneren aan de verplichtingen van 
gescheiden inzameling. Consumenten moeten contact opnemen met de 
plaatselijke autoriteiten of hun dealer over de te volgen procedure voor 
het verwijderen van hun apparaat. 

Informatie over de betekenis van het conformiteitsmerkteken 

De CE-markering geeft aan dat het product voldoet aan de belangrijkste eisen 
van de Europese richtlijnen 2006/95 / EG (laagspanning), 2004/108/EG 
(elektromagnetische compatibiliteit), 2011/65 / EU (vermindering van het gebruik 
van bepaalde gevaarlijke stoffen in EEE ). 

Geïmporteerd door: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12 rue Jules Ferry - 93110 Rosny-Sous-Bois, FRANKRIJK 

VERWIJDERING 
De Europese Richtlijn 2012/19 / EU betreffende afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur (AEEA) vereist dat gebruikte huishoudelijke 
apparaten niet bij het normale huisvuil worden gegooid. Gebruikte 
apparaten moeten apart worden ingezameld om het 
terugwinningspercentage en de recycling van de materialen waaruit ze 
bestaan te optimaliseren 
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD IMPORTANTES 
Lea este manual detenidamente 
antes de utilizar el dispositivo por 
primera vez. La información que 
contiene es importante para el uso y 
mantenimiento del dispositivo, así 
como para su seguridad. 
1. Observe todas las advertencias

para evitar el riesgo de daños que
pueden resultar de un uso
inadecuado. Obedezca todas las
advertencias del dispositivo.

2. Conserve las instrucciones de uso
para futuras consultas. Si le da
este dispositivo a alguien,
entréguele también el manual.

3. Cualquier daño resultante de una
manipulación incorrecta o un uso
inadecuado del dispositivo no está
cubierto por la garantía.
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4.No utilice el dispositivo para ningún
propósito para el que no fue
diseñado. Este aparato está
diseñado para uso en interiores
únicamente.

5.Este aparato está diseñado
para uso doméstico.

6.Este dispositivo solo puede ser
utilizado por niños mayores de 8
años y por personas con
capacidades físicas, sensoriales o
mentales limitadas o con
experiencia y / o conocimientos
limitados, si están supervisados o
han recibido instrucciones para el
uso seguro del dispositivo y
comprenden los riesgos
involucrados. Los niños no deben
jugar con este dispositivo. Los
niños no deben realizar la limpieza
y el mantenimiento del usuario sin
supervisión.

7.Si el cable de alimentación está
dañado, debe ser reemplazado por
el fabricante, su servicio postventa
o personas calificadas similares
para evitar cualquier peligro.
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8. Este aparato está diseñado para
almacenar vino únicamente.

9. Compruebe periódicamente que el
enchufe y el cable de alimentación
no estén dañados. Si el cable
eléctrico de este aparato está
dañado, debe ser reemplazado por
un cable eléctrico especial que está
disponible en el fabricante o en su
servicio postventa.

10. Mantenga el dispositivo alejado de
superficies calientes y llamas
abiertas. Utilice siempre el aparato
sobre una superficie plana, estable,
limpia y seca. Proteja el dispositivo
del calor (por encima de 38 °C) y
del frío extremo (por debajo de 10
°C), polvo, luz solar directa,
humedad, salpicaduras de agua y
salpicaduras de agua.

11. No almacene ninguna sustancia
explosiva como un aerosol con
gas propulsor inflamable en este
aparato.
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12. Deseche el aparato en uncentro
especializado en recepción de
residuos. Nunca someta el
dispositivo al fuego.

¡ADVERTENCIAS! 

1
1
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• Mantenga las aberturas de
ventilación en el marco o la carcasa
del dispositivo.

• No utilice dispositivos
mecánicos u otros medios para
acelerar la descongelación que no
sean los recomendados por
el fabricante.

• No utilice fuentes
de calor como velas o
radiadores para acelerar la
descongelación.

• No dañe el sistema de enfriamiento.
No utilice ningún dispositivo eléctrico
en la cámara de enfriamiento
excepto los recomendados por el
fabricante.

• El gas refrigerante (R600a) es
inflamable. El gas refrigerante de
isobuteno (R600a) se encuentra en



circuito de refrigeración del 
dispositivo. Es un gas no 
contaminante. El gas refrigerante 
es inflamable. Durante el 
transporte y la instalación, 
asegúrese de que ningún 
componente del circuito de 
refrigeración esté dañado. 
¡PELIGRO DE INCENDIO 
Y EXPLOSIÓN! 
No utilice el dispositivo cerca de 
gases explosivos o inflamables. 
No almacene sustancias 
explosivas o inflamables como 
gasolina, gas licuado o adhesivo 
en el dispositivo. 
Si sale gas del aparato, no 
desenchufe el enchufe, ya que 
esto puede provocar chispas o 
llamas. 
No almacene sustancias 
explosivas como botellas de 
aerosol inflamables en el 
dispositivo. 
PRECAUCIÓN: ¡PELIGRO DE 
INCENDIO! 

- 

- 

- 

- 

- 
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¡ADVERTENCIAS! 
- Si sus ojos han entrado en

contacto con el gas refrigerante,
enjuáguelos con agua limpia y
llame a un médico de inmediato.

- El dispositivo debe instalarse de
acuerdo con las instrucciones, para 
evitar peligros debido a la
inestabilidad.

13.Antes de enchufar el
electrodoméstico, verifique que el
voltaje y el tipo de corriente
indicados en la placa de
identificación del electrodoméstico
coincidan con los de los enchufes
de su hogar.

14. ¡No utilice el dispositivo si está
dañado!Si el dispositivo está
dañado, desconéctelo y notifique al
servicio de atención al cliente.

 ¡PELIGRO DE DESCARGA 
ELÉCTRICA! 
Nunca intente reparar el dispositivo 
usted mismo. En caso de avería, el 
dispositivo debe ser reparado por un 
profesional cualificado. 
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15. Eliminación correcta del
armariorefrigerante
• Antes de desechar el armario

frigorífico:
- Retire las puertas.
- Deje los estantes instalados

para dificultar el acceso de los
niños.

- Haga que un técnico
cualificado desmonte el
circuito de refrigeración.

¡No dañe el circuito de 
refrigeración durante el 
almacenamiento o transporte de 
un dispositivo antiguo! Asegúrese 
de que los conductores de 
condensado, el circuito de 
refrigeración y las cubiertas 
superficiales no estén dañados. 
Evite el contacto del fluido con los 
ojos, ya que el gas refrigerante 
puede provocar lesiones oculares. 
No almacene los dispositivos 
usados cerca de fuentes de calor 
o llamas. El gas refrigerante es
muy inflamable.

• 

• 
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• Saque el viejo aparato
tensión desconectando el
enchufe de red y el cable de
alimentación.

16.Asegúrese de que el cable no
pueda aplastarse, pellizcarse o
dañarse al frotar contra bordes
afilados. El cable no debe
entrar en contacto con
superficies calientes o llamas
abiertas.

17.El cable debe colocarse de
manera que nadie pueda
tropezar con él o desenchufarlo
accidentalmente.

18.No coloque objetos pesados
sobre el dispositivo. No coloque
ningún objeto con llamas
abiertas (p. Ej. Velas) sobre o
cerca del aparato. No coloque
ningún objeto lleno de líquido
(por ejemplo, un jarrón) sobre o
cerca del aparato.
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19.Este dispositivo cumple con la
clase de protección I y, por lo
tanto, debe conectarse a un
conductor de protección.

20.No desenchufe el dispositivo
tirando del cable y no enrolle el
cable alrededor del dispositivo.

21.La toma de corriente a la que está
conectado el aparato debe ser de
fácil acceso, de modo que el
aparato pueda desenchufarse
rápidamente en caso de
emergencia. Para apagar el
dispositivo por completo,
desconéctelo. El enchufe macho
permite desconectar
completamente el dispositivo.

22.Desenchufe siempre el aparato
antes de limpiarlo y antes de
dejarlo sin usar durante un largo
período de tiempo.

23.Apague el dispositivo antes de
desconectar el enchufe.

24.En caso de incendio, primero
desconecte el enchufe de la red o
desconecte el aparato de la red
por otros medios antes de tomar
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las medidas de lucha contra 
incendios. 

25.No utilice nunca un cable
alargador; existe peligro de
sobrecalentamiento. Si el cable
de alimentación es demasiado
corto para llegar al terminal más
cercano, reorganice las
superficies o haga que un
electricista calificado instale un
terminal adicional.

26. ¡Importante! Deje el aparato en
posición vertical durante 24 horas
antes de enchufar el enchufe por
primera vez, para permitir que el
refrigerante se iguale.

27.Este aparato de refrigeración no
está diseñado para su uso como
aparato empotrado.

28.Este frigorífico no es apto para
congelar alimentos.

29.La lámpara LED no es
reemplazable.

30.PRECAUCIÓN: Mantenga
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Limpiar las aberturas de ventilación en
el recinto del aparato o en la estructura
empotrada. 

33. PRECAUCIÓN: No utilice
dispositivos mecánicos u otros
medios para acelerar el proceso de
descongelación que no sean los
recomendados por el fabricante.
34. PRECAUCIÓN: No use aparatos
eléctricos dentro del compartimiento
de almacenamiento de alimentos, a
menos que sean del tipo
recomendado por el fabricante.
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Refrigerante

Peligro ; riesgo de 
incendio / materiales 
inflamables 

ADVERTENCIA :Durante el 
Coloque el dispositivo, asegúrese de 
que el cable de alimentación no esté 
atrapado o dañado. 
ADVERTENCIA:No coloque varias 
tomas de corriente o fuentes de 
alimentación portátiles en la parte 
posterior del dispositivo. 
El gas refrigerante contenido en el 
circuito de este dispositivo es 
isobutano (R 600a), un gas poco 
contaminante pero inflamable. Al 
transportar e instalar el aparato, tenga 
cuidado de no dañar ninguna parte del 
circuito de refrigeración. 

Peligro ; riesgo de incendio / 
materiales inflamables 
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No utilice herramientas afiladas o 
puntiagudas para descongelar la 
unidad. 
No utilice ningún dispositivo eléctrico 
dentro del dispositivo. 
Si el sistema de refrigeración 
está dañado: 
• Apague la bodega.
• No use una llama cerca del

aparato.
• Evite las chispas, no las encienda

Aparato eléctrico o lámpara
eléctrica.

• Ventile la habitación
inmediatamente.

Para la instalación, manipulación, 
limpieza y eliminación del dispositivo, 
consulte los siguientes capítulos de la 
guía del usuario. 
Solo un técnico autorizado puede 
cambiar la lámpara en caso de 
avería. 
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DESCRIPCIÓN DEL APARATO 

Admirador
Estante de madera 
Panel de control  
Divisor de zona  
Luces LED

Puerta 
Pies ajustables 
Bisagra inferior Asa 
empotrada Bisagra 
superior 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
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INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN 

Antes de utilizar su bodega: 
• Retire el embalaje interior y exterior.

• Antes de conectar el dispositivo a la toma de corriente, déjelo en su
lugar durante 24 horas. Esto reducirá el riesgo de mal
funcionamiento del circuito de refrigeración debido al transporte.

• Limpiar el interior con un paño suave y agua tibia.

Uso de su bodega: 
Su cava debe colocarse en una habitación con una temperatura 
ambiente entre 16 y + 38 ° C. 
Si la temperatura ambiente es más alta o más baja, el rendimiento de su 
dispositivo puede verse afectado y puede que no sea posible alcanzar 
temperaturas entre 5 y 18 grados. 

Instalación de su bodega: 
•

• 

Esta bodega está diseñada para una instalación independiente.

Colóquelo en un lugar lo suficientemente fuerte como para soportar su
peso cuando esté cargado. Para asegurarse de que esté nivelado, ajuste
la altura de los pies debajo.

Para aprovechar al máximo su electrodoméstico con el menor consumo de
energía, no coloque el electrodoméstico cerca de una fuente de calor
(calentador, estufa, etc.), no lo exponga a la luz solar directa y no lo
coloque en una habitación que esté muy frío.

Conecte el aparato a una sola toma, dejando un espacio de 10 mm entre
la parte trasera del sótano y la pared. Cuida de apoyarlo, para que tu
bodega quede perfectamente nivelada. (Se recomienda el uso de un nivel
de burbuja). Esto evitará cualquier movimiento por inestabilidad,
generando ruidos y vibraciones, y asegurará el perfecto sellado de la
puerta.

• 

• 
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Panel de control :

Este dispositivo tiene dos zonas, y el rango de temperatura para la zona 
superior es de 5 a 12 ° C y el de la zona inferior es de 12 a 18 ° C. 

− Presione el botón de encendido durante 3 segundos para encender
o apagar el dispositivo

para encender o apagar la luz en ambas − Presione el botón de luz 
zonas

− Presione simultáneamente el botón de control de temperatura en el

zona baja durante 3 segundos para cambiar la pantalla 
LED de Celsius a Fahrenheit 

− Puede configurar la temperatura deseada presionando o de cada 
zona

La temperatura seleccionada aumenta / disminuye en 1 ° C cada vez que 
se presionan los botones. 

Control de 

temperatura de la 

zona superior 

Pantalla de 

temperatura de la 

zona superior 

Botón de
encendido

Visualización de 

la temperatura de 

la zona inferior 

Control de Encendiendo
temperatura de la 

zona más baja 

 y 
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Inversión de puerta: 
La puerta del aparato es reversible. Cuando se compra, está configurado 
para ser articulado a la derecha. Puede cambiar su dirección hacia la 
izquierda siguiendo las instrucciones a continuación:

1. Cierre la puerta

2. Retire la cubierta superior derecha de la bisagra ①, luego desatornille ②
y retire la bisagra ③. Retire la almohadilla de la cubierta del orificio de la
bisagra izquierda ④

3. Retire las bisagras inferiores a la derecha, luego instálelas a la izquierda,
también retire el soporte de la puerta a la izquierda e instálelo a la derecha.

ES - 17



4. Vuelva a colocar la parte superior de la bisagra izquierda y cubra el
orificio de la bisagra derecha con una almohadilla negra

EQUIPO 

El sistema de aire acondicionado 
Según el consejo de especialistas, la temperatura ideal para almacenar el 
vino ronda los 12 ° C, dentro de un rango de 10 a 14 ° C.No confundir con la 
temperatura de funcionamiento, que varía entre 5 y 18 ° C, según la 
especificidad. del vino. 

Es especialmente importante evitar los cambios bruscos de temperatura. Este 
dispositivo, a diferencia de un simple frigorífico, tiene en cuenta la sensibilidad 
de los vinos finos a las variaciones bruscas de temperatura, asegurando un 
estrecho control de una temperatura media constante.

El sistema antivibraciones: 
El compresor de refrigeración está equipado con amortiguadores 
especiales (bloques amortiguadores) y el espacio interior está aislado del 
cuerpo gracias a una gruesa capa de espuma de poliuretano. Estas 
características evitan la transmisión de vibraciones a sus vinos. 
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Descongelar: 
Su aparato está equipado con un ciclo de descongelación automático. 
Cuando termina un ciclo de enfriamiento, las superficies refrigeradas del 
aparato se descongelan automáticamente. El agua de descongelación se 
canaliza a una bandeja de evaporación de condensado ubicada en la parte 
trasera de la unidad, cerca del compresor. El calor producido por el 
compresor luego evapora el condensado acumulado en la sartén. 

CARGANDO 
Las cantidades de carga máximas recomendadas para cilindros se dan 
solo a título informativo; proporcionan una estimación rápida de la 
capacidad del aparato (similar a la capacidad de un frigorífico expresada 
en litros). 

Corresponden a pruebas realizadas con una botella estándar: la botella 
estándar “Burdeos 75 cl” - los estándares tienen en cuenta el origen 
geográfico de cada forma de botella (Bordeaux, Borgoña, Provenza, etc.). ) y 
un tipo (tradicional, pesado, ligero, flauta, etc.), cada uno con su propio 
diámetro y altura. 

En realidad y en casos extremos, se podrían almacenar más botellas apilando 
el mismo tipo de botella sin el uso de estantes, pero una bodega variada 
incluye una amplia variedad de botellas y la practicidad de los límites de 
gestión de la bodega del día a día. su capacidad. Por lo tanto, probablemente 
cargará el dispositivo un poco menos que el máximo recomendado. 

ENTREVISTA 
El mantenimiento de su dispositivo debe hacerse regularmente. Antes de 
limpiar el aparato, desenchúfelo.

Antes de usar su dispositivo por primera vez y con regularidad a partir de 
entonces, le recomendamos que limpie el interior y el exterior (el frente, los 
lados y la parte superior) con agua tibia mezclada con un producto. limpieza 
suave. Enjuague con agua limpia y deje secar antes de volver a conectar. No 
utilice disolventes ni abrasivos. 

Lave el revestimiento de plástico de los estantes de acero con una solución 
de detergente suave y luego séquelo con un paño suave. Los estantes de 
madera no requieren ningún mantenimiento especial. 

Cuando enciende el aparato por primera vez, puede haber un olor residual. 
En este caso, haga funcionar el aparato vacío durante unas horas a la 
temperatura más fría posible. Pour enlever l'odeur.
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Almacenamiento de vino 
❖ El dispositivo está equipado con suficientes estantes para permitir

que su colección de vinos madure tranquila y pacíficamente.
❖ Capacidad de carga por balda: 62 botellas.

La capacidad de carga varía según cómo se almacenan las botellas y 
los diferentes tamaños de las botellas. 

• Sin embargo, para ahorrar más espacio de almacenamiento, es posible
quitar los estantes y colocar las botellas directamente una encima de la
otra.

• Cada estante puede soportar 1 o 2 filas de botellas de vino. No se
recomienda colocar más de 2 filas de botellas en un estante.

• Cada estante se puede extraer parcialmente para guardar fácilmente las
botellas de vino.

• Abra la puerta lo suficiente antes de quitar los estantes.

• El estante debe evitarse tanto como sea posible en la base del ventilador
para evitar bloquear la entrada de aire y afectar la eficiencia de
enfriamiento.

• Los diferentes tipos de vino tienen diferentes temperaturas de
almacenamiento. La vida útil es de 2 a 10 años.

• Si la bodega lleva mucho tiempo vacía, se recomienda apagarla,
limpiarla a fondo y dejar la puerta abierta para ventilar.
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Para la puesta en servicio: 
Una cava de servicio permite refrescar las botellas y mantenerlas a la 
temperatura elegida hasta su consumo. La temperatura varía según el vino. 

La temperatura de cata de los vinos rosados: 

- 7-8 ° C: Champagnes rosados simples y otros vinos espumosos rosados
- 9 - 10 ° C: Rosados ligeros, vinos que sacian la sed
- 11 - 12 ° C: Champagnes rosados finos, vinos rosados clásicos
- 13 - 14 ° C: claretes de Burdeos, vinos rosados estructurados, vinos

rosados de Borgoña

La temperatura de cata de los vinos blancos: 

- 7 - 8 ° C: Champagnes simples y espumosos, moscats, vinos licoreu
simples.
- 9 - 10 ° C: Cosecha tardía de Alsacia, vinos dulces, vinos blancos
secos ligeros o ácidos.
- 11 - 12 ° C: Vinos blancos secos, vinos blancos semisecos (Vouvray,
Pinot gri d'Alsace), Gewurztraminer, champagnes finos, vinos dulces
finos, granos nobles.
- 13 - 14 ° C: Mejores vinos blancos secos, vinos amarillos y otros vinos
de estilo oxidativo.
- 15-16 ° C: vinos añejos

La temperatura de cata de los vinos tintos: 

- 11-12 ° C: vinos tintos ligeros y afrutados
- 13 - 14 ° C: Beaujolais y vinos poco tánicos, Banyuls y otros vinos
naturales suaves.
- 15-16 ° C: Borgoña, Ródano, Loira y vinos tintos de estructura media
- 17-18 ° C: Burdeos y todos los vinos tintos con buena estructura, Oporto
- 19 - 20 ° C: Vinos excepcionales y avanzados
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Para conservación: 

A diferencia de la temperatura de cata, todos los vinos se pueden 
almacenar a la misma temperatura (tinto, blanco, rosado, Champagne, 
etc.). Esta temperatura de envejecimiento es de 12 ° C y debe ser uniforme 
en toda la bodega para que su vino llegue a su punto máximo. 

Dado que es importante proteger el vino de la luz directa, esta bodega tiene 
una puerta con tratamiento UV. 

QUÉ HACER EN CASO DE UN APAGADO ELÉCTRICO 
La mayoría de los cortes de energía se resuelven rápidamente. Un corte de 
luz de 1 o 2 horas no afectará la temperatura de su bodega. Para proteger 
sus vinos durante un apagón, evite abrir la puerta tanto como sea posible. 
Cuando los cortes de energía duran mucho tiempo, tome las medidas 
necesarias para proteger su vino. 

– Si el dispositivo está desconectado o hay un corte de energía, debe 
esperar de tres a cinco minutos antes de reiniciarlo. Si intenta reiniciar el 
dispositivo antes de este tiempo, el compresor no se reiniciará hasta 
después de 3 - 5 minutos (si la temperatura lo requiere).

– Al encender por primera vez o después de un apagado prolongado, es
posible que al reiniciar, las temperaturas seleccionadas y las mostradas
no sean idénticas. Este fenómeno es normal. Tardarán unas horas en
estabilizarse.

SI NECESITA MOVER SU BODEGA 
- 

- 

- 

Primero, desenchufe su dispositivo. 

Retire todas las botellas y apriete todas las partes sueltas. 

Para evitar dañar los tornillos niveladores de las patas, atorníllelos 
firmemente al soporte. 

Mueva el dispositivo a una posición vertical (preferiblemente) u observe 
la dirección en la que se coloca el dispositivo mirando su embalaje. 

- 
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1. 

2. 

3. 

IMPORTANTE: 
Si el cable de alimentación suministrado está dañado, debe ser reemplazado 
por el fabricante, un centro autorizado por la marca o por el minorista. En 
todos los casos, debe ser reemplazado por personal calificado, con el fin de 
evitar cualquier riesgo de lesiones. 

EN CASO DE FALLO 
A pesar de las precauciones que tomamos durante la fabricación, no 
podemos descartar la posibilidad de avería. Antes de ponerse en contacto 
con el servicio posventa de su distribuidor, asegúrese de que: 

el aparato está conectado 

correctamente; no hay cortes de 

energía en curso; 

la falla no es una de las descritas en la tabla al final de este manual. 

SI ESTOS CHEQUES NO REVELAN NADA, PÓNGASE EN 
CONTACTO CON EL SERVICIO POSTVENTA DE SU DISTRIBUIDOR. 

ADVERTENCIA ! 
Desenchufe el aparato antes de realizar cualquier trabajo de 
mantenimiento o reparación. 
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES 
Puede resolver muchos problemas sencillos con su vitrina por su cuenta, 
eliminando la necesidad de ponerse en contacto con su servicio posventa. 
Pruebe las siguientes sugerencias. 

Problema Posibles Causas 
El dispositivo 
no funciona 

− El dispositivo no está enchufado;
− El aparato no está encendido
− Verificar el voltaje de la instalación
− Compruebe el disyuntor o si el fusible se ha fundido.

El aparato no 
está lo 
suficientement
e frío 

− Verifique el ajuste de control de temperatura
− Compruebe si la temperatura ambiente es superior

a la temperatura de funcionamiento del dispositivo;
− La puerta se abre con demasiada frecuencia.
− La puerta no está bien cerrada;
− La puerta no está sellada correctamente
− No hay suficiente espacio libre alrededor del

dispositivo.
El compresor 
arranca y se 
detiene con 
frecuencia 

− La temperatura exterior es alta.
− Dentro de la bodega se ha almacenado una

gran cantidad de botellas.
− El dispositivo se abre con frecuencia.
− La puerta no está bien cerrada.
− La bodega no se ha ajustado correctamente.

Las luces LED 
no funcionan 

− El dispositivo no está enchufado;
− El fusible se ha fundido
− Las luces LED no están rotas
− El interruptor de luz está apagado

Vibración − Verifique y asegúrese de que el aparato esté nivelado
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Si su dispositivo muestra otros síntomas distintos a los descritos 
anteriormente, llame al centro de servicio autorizado de la tienda o al 
distribuidor. 

El dispositivo 
hace mucho 
ruido. 

− El gas refrigerante produce un ruido parecido al del
agua en circulación, este fenómeno es normal.

− Al final de un ciclo de enfriamiento, puede escuchar
el sonido del agua en circulación. La expansión y
contracción de las paredes internas puede provocar
un crujido.

− El aparato no está nivelado
− Compruebe si el ventilador está en buenas

condiciones.
La puerta no 
cierra 
correctamente 

− El aparato no está nivelado.
− La junta de la puerta está sucia o dañada.
− Los estantes no están colocados correctamente.
− Algunos de los contenidos impiden que la

puerta se cierre.

La pantalla LED 
no funciona 
correctamente. 

− El panel de control está defectuoso;
− La placa de circuito de alimentación está rota
− El dispositivo no está enchufado
− La sonda no funciona
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FICHA TÉCNICA RELATIVA AL REGLAMENTO DE 
ETIQUETADO ENERGÉTICO: 2019/2016 / UE 

La hoja de información del producto de acuerdo con el reglamento 
de la UE no. 
2019/2016 La etiqueta energética para aparatos de refrigeración se 
puede encontrar en la URL o el código QR que se muestra en la 
etiqueta energética  
SCCV62G2 - URL: https://eprel.ec.europa.eu/qr/1666816

EXCLUSIONES DE GARANTÍA: 
La garantía no cubre piezas de desgaste del producto, problemas o 
daños resultantes de:

1) daños en la superficie debido al desgaste normal del producto;
2) defectos o deterioros por contacto del producto con líquidos y por

corrosión causada por óxido o presencia de insectos;
3) cualquier incidente, abuso, mal uso, modificación no autorizada,

desmontaje o reparación;
4) cualquier operación de mantenimiento inadecuada, uso no

conforme a las instrucciones
5) sobre el producto o la conexión a un voltaje incorrecto; cualquier

uso de accesorios no suministrados o aprobados por el fabricante.

La garantía quedará anulada si se quita la placa de identificación y/o 
el número de serie del producto.
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y reducir el impacto sobre la salud humana y el medio ambiente. 
El símbolo del contenedor de basura tachado se coloca en todos los 
productos para recordarle las obligaciones de la recolección por 
separado. Los consumidores deben ponerse en contacto con las 
autoridades locales o su distribuidor con respecto al procedimiento a 
seguir para la extracción de su dispositivo. 

Información sobre el significado de la marca de conformidad 

El marcado CE indica que el producto cumple con los principales requisitos de 
las Directivas europeas 2006/95 / EC (Baja tensión), 2004/108 / EC 
(Compatibilidad electromagnética), 2011/65 / EU (Reducción del uso de 
determinadas sustancias peligrosas en EEE ). 

Importado por: SCHNEIDER CONSUMER GROUP 
12 rue Jules Ferry - 93110 Rosny-Sous-Bois, FRANCIA 

Según los términos de la garantía del fabricante aplicable a la ubicación, el 
uso de El servicio al cliente es gratuito. El período mínimo de garantía 
(garantía del fabricante para consumidores privados) en el Espacio 
Económico Europeo es de 2 años según los términos de garantía aplicables 
al lugar. Las condiciones de la garantía no afectan ningún otro derecho o 
reclamo que usted tenga en virtud de la legislación local. 
La información detallada sobre el período de garantía y las condiciones de 
garantía en su país está disponible en el servicio al cliente, su distribuidor o 
nuestro sitio web. 
Las piezas de repuesto originales que funcionan de acuerdo con la 
Directiva de diseño ecológico correspondiente se pueden obtener del 
servicio de atención al cliente durante un período de al menos 4 años a 
partir de la fecha en que su dispositivo se comercializa en el Espacio 
Económico Europeo. Para obtener más especificaciones técnicas sobre el 
agente de reparación y solicitar piezas de repuesto, visite:  
https://www.schneiderconsumer.com 

DISPOSICIÓN 

La Directiva europea 2012/19 / UE sobre residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos (RAEE) exige que los electrodomésticos usados no se 
tiren al flujo normal de residuos municipales. Los dispositivos usados 
deben recolectarse por separado para optimizar la tasa de recuperación 
y reciclaje de los materiales que los componen 
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Servicio Postventa
Para contactar con nuestro servicio postventa por una avería, llame al +34 900533621 .
Si necesita información sobre un producto o pedir piezas de repuesto, llame al++34 900533621

http://www.schneiderconsumer.com/
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